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Estado que se refieran al oontról~inistratitro,dedichqs, pro·
duetos o mercancías, tales como' po,reietl1P1e>. lu·disposi<::íp.nes
que atañen a la tenencia de registros d-e,ent~ y salida. ya la
circulación de dichos productos o ineTctU1cías.

2. A reserva de lo que dispone el arUClil0 6 del Acuerdo. las
disposiciones del mismo no afectarán a las existentes. en cual­
quiera de ambos Estados.

3. Las ,indicaciones sobre las r:u~lidl.:tdes q~é" c~racterizan a
los productos o mercancías en rE!!lación con al artículo - 5 del
Acuerdo, son especialmente las' siguientes:

al Comunes a los vinos españoles y portugueses:

Generosos.
Año de la cosecha.
Edad.
Nombre de una o de varias cepas.
Vino con aguja.

b) En cuanto' a los vinos españoles:

Palma, Raya, Fino, Oloroso, -Palo cortado; AmontHlado, So·
lera, Crema, Chacolí, Vino noble, Cava, Grª?vi!ts., Rane:i9 y

·Abocado.

c) En cuanto a los vinos portugueses:

Fino (referido a vinos generosos), .Solera [referido al vino de
Madeira), Adamado, "Envelhec.ido em Casco»,.Taw:ny-...Envel­
hecido em Gartafa.. , ~Novidade»; «Vintage.. , ;':LateBottléd_,
..Crusted- y ..Vinho Verde...

4, Las listas de las indicado~s a· quese:tefiE'lreel número
anterior podrán ser modificadas 0llwplif\das,]?Oruno de, Jos
Estados Contratantes por medio de notificaci6n:escrita,are­
serva do la aprobación delotrQEstado Con~ta.b.te. Sin -'ein­
bargo. cada uno de los Estados Cont-ratantes'Jílodrá1trnitar la
lista de las indicaciones para p~uctoso mercilncía:>, ptf.>Cedén­
tes de su territorio sin requerir la aprobacióu:del'otro Estado
Contratante.

5. El plazo previsto en el articU!o 8, párrafo 1,,58 amp~ará.
a cuatro años para los envases de vidrio o ceriíJuica. en ,iQsque
se haya grabado, antes del 31 de mario de 1j:f¡'O.tina deoomi­
nación protegida, dé conformidad cou'esw<A,cuE-rdo.

Hecho en Lisboa a dieciséis de.diciembz:e decmU'l1oveciéplos
setentá, En do,> ejemplares, redactados en español y en por­
tugués, haciendo fe por igual ambos textos.

Douro.
Vinhovetde de Mom;ao.
Vinho verde de Lima.
Vihno verde de Braga.
Vinho verde de Basto.
Vihno verde de Arnarante.
Vinho verde de Penaiiel.
DAn.
Colares.
BuceJas.
Lafóes.
Pinhel.
Lamego.
Agueda.
eáirrada.
Alcf,ba¡;a.
R1batejo.
Cartaxo.
Torres Yedras.
Búmbarral.
Cadava1.
Al€nt.¡uer.
Borba,
Reguengo5 o Reguangos de Monsarás.
Vidigueíra.
Algarve.

El Gobiernó portugués comunicará a l~ autoridadesespa..
ñ-olas, los Municipios y las subregiones. que tengan derecho
a utilizar las anteriores denominaciones de origen.

Por tanto, habiendo visto- y examinado los. doce articulos
que integran dicno Acuetdo-ysu PfOtOcoloemejo. oida la Comi­
sión de Tl'atados de las Cortes .Es;pa.ño1as;, en cumplimiento de
lo prevenido en el artícttio 14. de S1;I L$y Ot'gánie8¡vengo en apro.­
bar y ratificar cuantoeneUo se d:1BPOlle:,oomo en virtud del
presente lo apruebo y ratifico; 'pr~Jnetien~t) CUlllPUdo, obser­
varlo y hacer que se cumpla y observe puntuahnente en tQdas
sus partes¡.acuyofin.pttrasumayorcvalidación y firmeza,
mando ex~ir este Instruménto d'e Ratificación. firmado por Mi,
debidamente seUª,do y refrendado c·porel.infrascrito Ministro de
Asuntos Exteriores.

Dado en Madrid a diez de febrerO de mil novecientos setenta
y dos.

FRANCISGO FRANCO

Por el Estado Español,
Gregario López Bravo

A NEJO

Por la Repübllcade Portugal,
Rui 'PatYieio

.. A ..

El MinJ¡¡t.ro de Asuntos Exteriores,
GREGORlO LOPE:Z BRAVO DE CASTRO

El presente Acuei'do entrará en vi~orel día 23 de agosto: de
1972. de. conformidad con lo establecido en su artículo 12.

Denominaciones de origen de vinos espftñQles

Jerez - Xerez - Sherry.
Manzanilla - Sanlúcar de Batrameda,
Málaga.
Montilla y Moriles.
Rioja (Rioja alta, Rioja alavesa, Ríojabajal;
Tarragona.
Tarragona clásico.
Tarragona campo.
Priorato.
Ribero.
Valdeorras.
AJena.
Alicante.
Valencia.
Utiel - Requena.

ANEJO .. B.

Denominaciones de origen de: vinospórtug~ese8

Vinho do Porto - Oporto -' Porto -'.Pon - Portwine
Portwein ~ Portwinj ..:.- Poitvin ~ -y otras tr~dúe~lPries

Madeira - Madero - Madelra. ..... \Vine - Madeira.: Wein
Madeira Vin - y otras traduccione5~

Moscatel deSetubal o simplemente SetubaJ...
Carcavelos.
Estremadura ·(Portugal)
Lagoa.

Lo que se ha.de público para conocimiento general.
Madrid, 7 de j uniode ·1972.-El S~r~tario general. Técnlco

del Ministerio de Asuntos Exteriores. Enrique Thomas de .q.
rranza.

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

REGLAMENTO del Convti"nio de la Organización
lnternacfondl del Café. relativo a la revisión'" te­
cop#ación. de las Instrucciones referentes al siste­
ma de control (documento EB-728168 ej. Rev~l:Jv
documento ED-31172.

El Consej,o Internacional. del· Café adoptó, mediante la IJ,e­
solución riÚl.1wro193, de _18 dedicietnbte de 1968, para suapli..
cacIóna pa;rtir de ide abril de 1969, las Instrucciones revisa~

das y.recop'iti\dáS sopre elsis*,ma de medidas de·controlcqUe
s'9detallanj:en el presente documento. en el que figuran ins­
trucciones para la expedición y tráJnite de certificados deori­
gen. de leexportaciónYde.transitll, autorIzaciones de cambia
de destino; ,estampillas de .cexportación .de café. El texto m­
tegrode la: Resolución, se 'reproduce se¡:uidamente.

i M.a;:: aLliiilli¡¡,
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RESOl.UCION NUMERO 193 ¡APROBADA .E...N LA CUARTA.
SE5ION PLENARIA, 18 DE DIC1E?-.-HmE DE H\68)

FORTALECl\UENTO DE LAS ME1>lD.\5 DR CO~TnOL

El Consejo Internacional del Café.

Considerando:

Que las dive,sas Resúhlclontcs relativas a medidas de con­
trol de las exportaciones e importaciones de café efectuadas
por los países miembros, adopt:.<das a partir de la entrada en
vigor del Convenio en 1963, replcsCllian un consider'able avance
hacia el mej.or cumplimiento de las disposiciones sobre cuotas
de exportación <fe acuerdo con los objetivos del Convenio-,

Que es conveniente y necc"ario que el sistema de medidas
de control sea modificado y petfeccionado teniendo en cuenta
la experiencia adquirida en el funcionaniientodel Convenio; y

Que la Junta Ejecutiva, a propv.csta del Comité Técnico es­
tablecido en virtud de lo di8jJlleslo por la Resolución núme­
ru 183, ha recomendado que se adopte un sistema revl~ado de
medidas de control,

Resuelve:

1. Que todas las medidas de control existentes_ seguirán en
vigor hasta el 31 de marzo de ]969.

2. Adoptar, para que sean aplicadas a partir del 1 de abril
do 1969, las Instrucciones revisadas y recopiladas sobre el sis­
tema de control que se detallan en el documento EE-728/6S
Rev. 1, titulado ..Revisión y Recopilación de las Instrucciones
relativas al Sistema de Control de la OrganiZación Interna­
cional del Café'" en el que figuran instrucciones para la ex­
pedicíón y trámite de certificados de origen, reexportación y
tránsito, autorizaciones de cambio de dl;Jstino, estampillas de
exportación de café y estampillas de tránsito de café.

3. Autorizar al Dire-cto.r ejecutivo a que, .previa consulta con
la Junta Ejecutiva, enmiende las instrucciones que· figuran en
el mencionado documento en la forma y a medida que la ex­
periencia de su funcionamiento asi lo hiciere necesario.

4. Que, con efecto a partir del 1 de enero de 1969-, los ori­
ginales de los· certificados de origen, cerhficados de reexporta­
ción y certificados supletorios y fraccionarios, •expedidos doce
o más meses antes de tal fecha, serán considerados nulos y no
s') aceptarán en lo sucesivo como docume!1tos validos para la
importación de café ni para ser sustituidos por cert.ificados
supletorios o fraccionarios, o por certifkados de reexportación,
por Organismo certificante alguno.

5, Que todo certificado de origen, certificado de reexpor
tación y certificado supletorio o fraccionario que, en virtud de
b presente Resolución, fuere declarado nulo con efecto 1;1 partir
del 1 de enero de 1969 o de fecha anterior, podrá ser entregado,
a más tardar el 31 da enero de 1969, pai'e; su tevalídadón, de
acuerdo con el procedimiento que aparece en el documento
ED-274/67. Los certificados supletorios serán del mismo tipo
qoe los documentos entregados y tendrán validez por doce me­
ses a partir de la fecha de su expedición.

8. Que los certificados de origen, certificadfJs de reexporta·
ción y certificados supletorios o fraccionarios, expedidos con
posterioridad al 1 de enero de 1968, pero antes del 1 de abril
de 1968, se considerarán nulos una vez transcurridos doce me­
ses desde la fecha de su expedición. Dichos certificados podrán
se;' entregados por mediación del Organismo cerUficante del país
del tenedor del certificado de que se trRte al Director eíecutivo
o al Organismo certificante por él designado a eSe objeto, para
su sustitución, mientras dure su pedodo de validez, de acuer­
do con lo dispuesto por las· Instrucci{,nes. sobre certificados de
origen y de reexportación y estampJllas de exportación de café
actualmente en vigor.

7. Que todos los certificados, !oca cual fuere su tipo, expe­
didos con posterioridad al 31 de marzo de 1968, pero antes del
1 de abril de 1969, se considerarán nulos una vez transcurridos
doce meses desde la fecha de su expedición. Dichos certificados
podrán ser entregados para su· sustitución mientras (lure su
período de validez de conformidad con ·las disposiciones del
párrafo 5 de esta Resolución 0'8 partir del 31 de marzo de 1069,
y cuando se trate de documentos expedidos, menos de doce me­
ses antes de la fecha de entrega,.de conformidad con 10 dis­
puesto en el párrafo 12.2.1 de las nuevas Instrucciones adopta·
das en virtud de la presente Resolución.

aa¡HilWiZiZZJiWiMih,.¡,

REVJSIQN y RECOPILACION DE LAS INSTRUCCIONES RE­
LATIVAS AL SISTEMA DE CONTROL DE LA ORGANIZACION

INTERNACIONAL DEL CAFE

CAPITULO 1

DEFI."H:10~ES PMl.A 1.05 EFECTOS PE r~s PRESENTES INSTRUCClONES

1.1. "Certificado de origen válido pura embarques destinados
a mercaq~s tradicionales» significa un certificado de origen ex­
pedido mediante el for-mulario que se especifica en las presen­
te;; InstnlCdones (formulario Ol, emitido por un Organismo
cc·rtificante aprobado, y que lleve adheridas estampillas de ex­
portación de café, cuyo valor total equivalga al peso neto del
cafe verde o al equivalente ,en café verde del café amparado
por el certificado, siempre que se cumplan las siguientes con"
diciones;

al El número clnve del país y la fecha de las estampillas
dH exportación de café deberán corresponder al país de expe­
dición y al allo cafetero en que haya sido expedido el certifi­
cado de orig~n en el formulario O,

b) Dicho certHicado· :será válido s-ólo para una cantjdad de
café cuyo peso neto corresponda al valor de las estampillas ad­
heridas al certificado o no lo exccua en más de 24 kilogramos,

el Dicho certificado dejará de ser váljdo una vez transcu­
rridos nueve meses desde el cierre del trimestre civil en que
haya sido expedido>

dl El certificado de que se trate no haya sido declarado
Y:1 nulo por la Organización en virtud de otras razones:

1.2. "Certificado de origen válido paHt embarques destina~

dOE· a nuevos mercados~ !'ignifíca un certificado de origen ex­
pedido en el fO,rmllh"lrio que se espf't.¡fica on las presen:es Ins~

trUCC;()l~CS {formulario XJ y e:xpediJo por un Organismo certi·
ficante aprú1){ldo.

1.:1. ~Certificado de reexportuGión vá1ido~ significa un cer­
tHkarlo ne reexportadón expedido mediante el formulario que
se especifica en las presentes Instruccíones [formulurio El,
emitido por un Organismo ceüificante aprobado, en el país
desde el cual se efectúe la reexportación de café, según la de­
finición de "reexp.orhH;ión" contenida en el pánafo 1.8 de las
presentes Instrucciones, y que ostente un refrendo de la Adua­
na como prueba de que el café que ampare ha sido reexportado
desde el paíS en que haya sido e;xpedido el certificado, siempre
que se cumplan las siguientes <:onrlicioJ?es:

al Un certificado de recxpo;·tación dejará de s'~r váHdo una
vez tran<;curddos seis mese,> desde el final del trimestre dvil
en que haya sido expedido.

bl El certificado de que se teate no hayG sido declarado ya
nulo por la Organización en virtud de alras razones.

1.1. ~Certjfi.:;ado de tl'ánsíto válido- significa nn certificado
de trúnsito expedido mediante el formulario que se especifica
en las presentes Instrucciones (fo-,-muJario TJ, emitido por un
Organismo coI'liticante aprobado, y que lleve adheridas estam­
pillas de tránsito de café, cuyo valor total equivalga al peso
neto del café verde o del equivalente en café verde del café
amparado por el certificado, siempre que se cumplan las si­
guientes condiciones:

al El número clave de las es!ampíllas de tránsito de café
deberá con-esponder al país en que haya sido expedido el cer­
tífíc~do.

b) Un certificado de -tránsito será válido sólo para una can~

tidad de café, cuyo peso neto corresponda al valor de las es­
tHmpillas adheridas al ct'!rtificado o no lo exceda en más de
cuutro kilogramos.

cl Un certificado de tránsito dGiani de ser válido una vez
transcurridos seis meses desde el final del trimestre civil en
que hilya sido expedido: y

dl El certificado de que se trate no haya sido declarado ya
flulo por la Organización en virtud de otras razones.

1,5. "Un certificedo válido" significa un certificado de origen
v{¡!ido para embarques destinados a mercados tradicionales, un
certificado de reexportación vál irIo y un certificado de trán~

sito válido, tal y como éstos se definen en los. párrafos ante~

riores. '
1.6, ~Im portución» signIfica:

1) El franqueo del café por la Aduana y, en caso necesario,
por otras autoridades competentes del país importador, de ma­
nera tal que el café haya quedado plenamente_ en regla para
el consumo interno, o

!ifl[ If 1&-1
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en das lenguas, una de

2.5. Tam-añ-{) de loscer-tífieados.

CAPITULO 3

y~xpédicl0S ~econformidttd. C<?n las Pl'{Eentes Instruoclones.
En.el'anexo:~~.i\ fig·uran directrices. ~nera.les para' rellenar di·
chos .. certificados.

Los .. ceitlfi~ad aspocl rán.i.mppmirse
lªscuales hab,m de ser el inglés.

Los formulArios que, conforme. a lo dispuesto en las pre­
sentes rnSfruCciQres, han .~E.tutilizarse¡iaraloscertificados no
excederán,Eln~l1adime.nSÍolles:de 21centimetros de anchopot'
29,Scentimetr<JS de )argo.ni serénmenores de 20 centímetros
de .áilchh·pcir2B centímettos···d8Jargo.

2.6. Ma:r:cado.Y numero 4eejemplares de IOfl certifícadoB.

Todos Jos ;,certifiCa~os.. seexrenderá,n .en el· formulario im~
preso y !)eráll6xpedifios, enu-norigirntly, por lo menos, una
copia•.Et:O(g~nfsnlo.~ertificantel?O<irá.'expe<iir.tantas copia~
,adi<;iMole$'C9:mo estime conveniente. o necesario. El original
H,ev4lrá. c~:rarnEmte marcadtl,laindi~ión'.oIUG1NAL. y lasco­
pias 'llevi:P:áJ;l'c;;}s:B,me·nte·marc:ada la. índicación COPIA.

2.8. Lengua en que: habrán de' ser impresos loscertificadoB.

PERioDOilE VALlDEZ·DE LOS C-JtR-TlFICADOS

3,1. Los c~rUfícadQs'dé,origen extendidos en· el fcrmu]ar:io O
seran vá¿idos:a partir de la fecha .de- su:expedición y conseí'­
vj;\rárl s"Q.;:va~,id.e~, por un ,período denuen meses,,8·parttrdel
final delt,tiluestre civiLen •que háy~;n.:siél() ,expedidos.

3.2, . LOS"certif-icadoa 'de "origen ~xtendidos'en'elformulario X
serán vitlldospor un períOdo de Qua-t1'(j .Jneses a partir, dé,la
f~ha deé'xpedición, . sin perjuicio' de 10 dispuesto enelpá­
rrafo ·5,304'.

3.3.. LQs: certificados de reexportación y de tránsito serán
válidos a :partir de la fa~ de.su. eXpedición y conse~arán
su vaJidezp(>r' un perí-ododeseis meses,a-partir del final del
trimestree-i.vj1.en que hayan: sidoezp6didos.

3.4. Determinación de la fecha de expedición de los cer~

tificados.

Con e-l pr-opósito de determinar su periodQ de validez, la
fecha' de,~:lC-pe'líción deuJ1 certificado SE}rá. la fecha en que
haya sido e~p.edido por el Organismoc:ertificante.

3.5. Pr01#bifión de in'ÍPo1"ta:T café amparado por un certt·
ficado.cuyo··período devaUdez haya expirado.

Los. Mi(utibros prohibirán que se j~porte café 'amparado por
un certificado. cuyo periOdo de validez; h8y~expirado, que se
eX:Qidail' tHre~o~· terUftcados y que se 'abone la cOIJ"espondiente
cantidad, de: café a una cuenta- de est'ar'Upillas en virtud de
las disposicione:s d-el ca,pihüo 11, cODlos'4-bstitue:ibn o canje de
dIcho .' certifÍl::ado, a menos que el Director ejeCl,ltivo así lo
autorice .' eXIJ)"éSamen te.

3.6: Reviflfdación de c€·rtificados c:u:--,o periodo de validez
haya expirado.

Un certificado de origen extendido. en el formulario 0, de
reexportaciótlO de tranúto,. ouya. valide:zhaya expirado pOr
el trauscv.rso:del tiempo con.~nterloridad a. su entrega· a ll.~,s

au1orid~es:coI11petentes. de conformidacloon lo dispuesto en
laspre$~utei,,::·lnstruccio-nes.sólopodrá.·ser revaU~hmo con la
aprobadÓll·qel Director: ejecutivo. El ten~or de un certificado
cuya valIdez haya expiradO. podrá solicitar de su Organismo
oortificante la '!'evaUdación· del cerlificBd<l; .presentando el cef4

. tificado de que- se trate y acompaflanq.ouna exposición deta 4

lladade' .las razones· por las. cual-esdicb,o certificaf~p no fUá
utiUxado'().· canjeasdo an¡es de SU, expiración. y d~ la ubicación

'del cafe á-q¡.W;·se ref'iera.El;Organismo certificante, remitirá al
Directorejeoll'tívo la solicitud y la información que la apoye.
El Director>ejecUtivo podré. hacer las indagaciones ulteriores
que. estiJile:necesarias y. dentro de un plazo razonable.' auto4
ri~á al :Ph:gi-l:nismocertiflqante de.q\le 'se' trate a expedir el
certificado -¡)(:rtinentl¡,\;, o comunicará. al Qrganismo certificante
lasraZ'on~s'por las ·que no ~prueba la solicitud.

Los Orgari.i'aIDns certifícantes manté'ildránregistros de los
certifi'cad()s,~~pedido:s Y'. dé 'los documentos que' justifiqu811" su

. expediCión durante unpe:r,todo no in[erloTa dos anos.
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CAPlTULO 2 '

1.8. '. .,Reexportación" significa.~.:t:raBJado,~ísicQ:1'u~,d~te­
rritorio aduanero de un paisdet cafi;que ha:ra._:si<10~ilJlpo~dq~

previamente a ese: país, .. doconf0imldad .c-Qn:-,l[),:.(ii~~e~to .el).
el párrafo 1.6, o qúe haya:·sidocolf)té(ioPrElvil:\J11.ente::'baj~;cU$c

todÜt. ad uanera segura de. ,confQrrnidad,;con .... '{J' ~Jsptl~stQ~n .el-
párrafo!.7. ..' '. '.; ;. ,::::':.' .;."

1.9. «Mercado tradicionnhsignificaun ]:la!s'l'l'o-inchJ!dq ep:
el anexo B. >

1.10. ~Nuevo mercado_ signiíica un'páís JJ1~htidb ·en eI;'ane'­
XQ R

1.11. .,Forma decafé»signinCá, Uluide )aEt;,f~~~s ~e.caf~
deIínidas en el párrafo' -l} del,á:rttCl,l10 ,2 del, (;'onv~nio, ~tEl:r-
naciCinaldel Café. '

1.12. .,Refrendade la Aduana»'¡;dgnit~~:un'~~o;dEl J~.~.du~~
n'~ reconocible y a poder ser estam:padoenre,li~\"~.:a.coll1P8,ñado

de la firma del funcionarIo ad·uam~ro.aquie.p·C(n'r'es~o:n~a S.u
utilización. ; . '.": ....

La corr0spondellcia. para ell?irectof.ej~C4t~'VP·'<ie-per1¡"<iiri";
girse a la Otganización Intema9orial. del>. pa(ér;:.· 22 ··.~t'tr~li.
Sueet> Lor¡J:"i"S, WIP 4DD. Inglaterta.. r.a·direqCi4ncaplegr~jc~
es la siguiente: «INTERCAFE, LONDRES ...-¡;·y .l;Íl·uúmel"et de
teléfono es 01·580-8591.

2.1. Certificados de ,origen paraembarq,~,úrdestina(ips a
merCCldos tradicionales.

Los certificados de. origen' parli e.rnbfq:qUGS'c;:Ie$:til:lados.a,1l1er~
caGos tradicionales se extends,I:áneuel fO~U~~O'Q,q:',t~.se.
especifica. en el anexo 1 Yh<tbrán'de:ser'dLlig.eA~ia.dú3,:Y::e.x."
pedidos de conformidad. con 1aa •. pl'e"$ej'tesln$tru:c<:ion~,.:'f:i¡.el
anexo l-A figuran directrices.generaJés,pa~:~Ue~r1Q8.'cérti~<
íicados de origen que se extiend~n enelfQr.mular~o'O~

2.2. Certificados deorigett ,xáa -e:mbl1.f'i¡ues-,deS:f~n~osa'
nuevos mercados.

2) El franqueo del café por la Aduana y, en caso _río,
por otras ·autoridades (:Qmpeten,t.es·,del:,paí~_:;~m~r~do~.,,:-:para

su transformación de una forme. de café· ari· O1..~bajo:t:(llltrol
aduanero. acondiclón de que: -

a) Las autoridades aduaneras ,deI1l8ísimp4r-f.alior,:ltaY811
recogido un certifipado vAlida o ,tlna ,autoriz.aqóÍ):del:l)l~tor"
ejecutivo para cambio de destioo-ífl)rmll1ario,:Ol ~1~tiY'a~fiú'é
de que se trate; o- , _, ,'" ,,_', ,,' ':'.,>< , ' ._<

b) En el caso de que el cafés~ ,(lrjginari:ode,uíl,p'~~Sno:
miembro, dicho, café haya, sid.(,l~l?'utado.a ,.3' -:cuota:,d{j-, países'
no miembros del país de que' ','ISa.' trate.

1.7. "Colocar el café .bajo riustotfia. :#tluaJ;le~',:I3~guta;tSígni"
fíca q1,H~:' , _.:;'<- "

al El café ha sido colocado-balo -iaLcontrol,(li~ctQde,lB.s,
8utorid'ades aduaneras de'. un· país. de forIlla,911ELe1(!,iJ.t'éasi
colocado no pueda salir del átea..tie la juris<:ijcción de' 4fl:ha.s
autor~dades sin a.utorización de ;éstasl:V

b) Las autoridadesaduanenlSmfetttl8.s'>ha.tl.,reéo~idO,iil
tiempo de sercolqcado ·alearé :bapheltn&ntri~narJo,~t;r0I:.di~

recto,. un certificado válido'que amparedich9ca.~é,O.,~ne~',~a~

de tafé originario deun.pajs ',Ilotnjmnbro, .el·~~·.~l'1::fU'_fJtió'();
ha sido lmputado'a la cuota 'de paf¡Sesnomien:tbrps·tl~da
al país.

Los certificados. de. origen para. embarqU"';,s·::(iestinados,~".·nue~.

vos mercados se extenderil.l1en·.el. formularlo: .• ;:>t'·.q~.·.se:¡;4*>pe~
cInca en el anexo 2. Dichos certificados ha\?rtin~e:'serdig8'ell~

ciados y expedidos de confonni~ád.. Con las.\ p~sent~ •fn'st~'uq~
dones. En el capítulo 5 figuran: direetrice,$<:pa!a r~n~~r los'
certificados de origen que seE:ll:tiendan en ~l formulario:X.

2.3. Certificados de reexportación.

Los certificados de reexportaci~n ,se ext~lide:rán.e~ :el.· for·
mularia R que se especifica en 'el anexo-a.y·.habráR.,cie ser
diligenciados y expedidos de coriformJdad,.'con.'las Bre;ijcntes
Instrucciones. En el anexo 3~Af¡'guran d~rectl'iees.ge-n'!3Tales
para rellenar dichos certificados~

2.4. Certificados de tránsito~

Los certificados da tránsito $eexten<1etán.·:Q:n<e1.f.otml.l1~d.or
que se especifica.- en· el '-!llexo4 y :habran ·.d.~·.ser-·dílilencuwos

FO'RMUURIQS PARA LOSD-lFERENTES TIPOS OO'CERTIFIC"-DOS

"1:&'1
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CAPITULO 4

CERTIFlr;ADOS DE ORIGEN ~PARA EMBARQUES DE5Tl!'>:"liDQS A MERCADOS

TRADICIONALES

4,1. E-xportaciones efectua.das por Mí~mbros productores.

4.1.1. Sin perjuicio de las excepciones que determina el
pa,rrafo 4.2, toda exportación de cafe, ya sea elaborado o sin
elaborar, efectuada desde cualquier país Miembro en cuyo
territorio haya sido producido dicho café, y destinada a cual­
quier mercado tradicional, deberá estar amparada por un cer­
tíficado de origen extendido en el formulado 0, diligenciado
y expedido de conformidad con las presentes' Instrucciones.

4.1.2. El original de cada uno de dichos certificadoS deberá
ser validado mediante la adhesión de estampillas de exporta­
ción de café y su cancelación en la forma que se dispone en
el capítulo 10.

4.1.3. En el caso de exportaciones a mercados tradicionales
Miembros, el original de cada uno de dichos certificados será
entregado al exportador o a su agente con el objeto de que
acompañe a los. documentos de embarque, Si la expcrtación
está destinada a un mercado tradicional no Miembro, el origi~

nal deberá ser enviado al Director ejecutivo por el Miembro
que 10 expida. a la mayor brevedad posible, y, en todo caso,
antes de transcurridas tres semanas desde la fecha de em­
barque;

4.1.4. El Miembro 'expedidor remitirá al Director ejecutivo
una copia de cada certificado de origen, a la mayor brevedad
posible, y, en todo caso, antes de transcurridas tres eemanas
desde la fecha de embarque.

4.1.5. Los originales de los certifícados de origen deberán
ser finnados, sellados y fechados por las autoridades aduane·
ras del Miembro expedidor cuando é¡;;tas se hayan cerciorado
de que la exportación se ha efectuado.

4.1.6. Sin periuicio de lo dispuesto en el Párrafo,4.l.1, en
el caso de que el puerto marítimo de embarque no seencuen­
tre en el país de origen del café, y al país Miembro lo resulte
imposible expedir certificados de orjgencompletos con ante·
rioridad a· la exportación desde el pais de origen, el Miembro
podrá tomar las medidas que fueren convenientés para que los
necesarios· certificados de origen sean expedidos, en su tata·
lidad o en parte, por un Organismo ubicado en el puerto
marítimo de embarque. Todas las medidas de esa índole ha·
brán de ser concertadas entre el Miembro de que ~e trate y
el Director ejecutivo.

4.2. Excepciones a las allteriore[; Instrucciones.

No se necesitarán certificados de origen cxtendido~ en' el
formulario O para amparar;

a) Pequeñas cantidades de café para consumo directo, como
provisiones a bordo de buques, aviones y otros medios de trans­
porte comercial internacional, y

b) Mu~stras y lotes, hasta un máx.imo de 60 kilogramos de
peso neto. de café verde o su equivalente fv_ g. 50,4 kilogramos
de café tostado, 20 kilogramos de café soluble (.> líquido; 120 ki~

logramos de café en cereza, 75 kilogramos decaré pergaminoJ.

CAPITULO 5

EXPORTAC10NES DE CAVE: A XUEVOS MERemos

S.1. Expedición de certificados de or{gen en el formu­
lario X.

5,1.1. Sin perjuicio de las excopciones que se indican en el
párrafo 5.5, toda exportación de café, ya sea elaborado o sin
elaborar, destinada a nuevo mercado- y efectuada desde cualquier
país Miembro en cuyo territorio b.aya sido produCido dicho café,
deben\ estar amparada por un certificado de origen extendido
en el formulario X, diligenciado y expedido de conformidad con
las presentes Instrucciones.

5.1.2. El original de dicho certificado se entregará, con suje4
ción a las disposiciones del párrafo 5.3,1, al exportador o a su
agente, al objeto de que acompañe a los documentos de em~
barqueo

5.1.3. El Miembro expedidor remitirá a la Secreta.ria una Co­
pia de cada certificado de origen, a .la mayor brevedad posible,
y, en todo caso, antes de transcurridas tres semanas desde la
fecha de embarque.

5..1.4. Los originales de los certificados de origen deberán ser
firmados, sellados y fechados por las autoridades aduaneras del
Miembro expedidor cuando éstas se hayan cerciorado de que la
exportación se ha efectuado.

5.1.5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 5.1.1, en el

caso de que el puerto marítimo de embarque no se encuentre en
el país de origen del café, y al país Miembro le resulte imposible
expedir certificados de origen completos con anterioridad a la
exporta-ción desde el país de origen, el Miembro podra tomar
medidas conducentes a que los necesarios certificados de origen
sean exnedidos, en su totalidad o en parte, por un Organismo
ubicado· en el puerto marítimo de embarque. Todas las medidas
d~ esa indole habrftll d~ ser coneetladas entre el Miembro de
que- se tr:'tie y el Director ejecutivo.

5.2. Marcado de los envases.

Los tvfiembros productores deberán asegurarse de que en am­
bos lados de todos los sacos o envases semeíantes de café que
formen parte de embarques destinados, directa o indírect.amen-­
t.e, a n U€'\,: os mercC\dos figuren claramente marcadas, en letras
rojas bien visibles, las palabras ",nw,?vo mercado:>.

53. Verificación de la operación.

5.3.1. Ningún Organismo certifican te expedirá un certificado
de orígen extendido en el formulario X, en tanto que el Miembro
productor no haya tomado medidas, que el Director ejecutivo
cünsidere aceptables, para la designación de un agente encar~

gado de desempeñar las siguientes funciones:

al Supervisar la descarga de la partida de café amparada
por el certificado en el punto de destino final declarado en
el mismo, y certificar no sólo que el café amparado por el
certificado ha negado efectivamente al punto de destino de·
durado, sino también que ha pasado por "la Aduana del país
de destino y ha entrado en la economía de dicho país.

b) En el caso de que haya existido transbordo en uno o
más puertos intermedios entre el pais de origen y el de des­
tino final declarado en el certificado, asegurarse de que el
café de que se trate ha sido efectiv(lmfmte transbordadú en el
mencicnado puerto o puertos y ha continuado su viale, a bordo
de un buque cuyo nombre se hará constar, hacia el punto de
destino floal declarado en el certificado.

cJ Una vez que el original del .certificado haya sido de·
bidamente completado con la requerida certificación por par­
te del agente, remitirlo sin demora y por el medio más
rápido que .sea posible al Organismo certifican te que lo haya
e?:pedído.

5.3.2, La escala de honorarios devengados por el agente,
ea razón de los servicios prostados, de conformidad con lo
dispuesto en el párrafo 5.3.1, será fijada de mutuo acuerdo
por el ag0nte, los Miembros productores y el Dírector eje­
cutivo El coste de los servicios prc:stadcs por el agente co­
rrerá a <::lrgo del exportador del café de que se trate.

Sin perjuicio de lo que antecede, el Director ejecutivo
tendrá derecho a entrar en correspondencia con el agente
designado, conforme a lo dispuesto en el párrafo 5.3.1, con el
objeto do cerciorarse de quehnn sido plenamente cumpJidos
y satisfactoriamente desBmpeñados todos y cada uno de lo')
aspectos de los procedimientos a que se refiere el presente
€apitulü

5,3.:~_ Una vez recibido el original del certificado de ori·
g-i:<n, devuelto de conformidad con lo dispuesto en el in­
ciso el del párrafo 5.3.1, el Organismo certificante del Miein­
bro exportador remitirá inmediatamente dicho certificado al
Director eiecutivo Si el Director ejecutivo n~ hubíe,'e reci­
bido el mencionado original del certificado, llna vez trans­
currido:,; cualro meses desde la fecha de expedición del mis­
mo, imputa,;). la cantidad de café amparada por dicho c(lrti·
fíeado a la cuota del Miembro exportador y practirara el
aju~te pertinente en la cuenta de estampillas de exportación
del cafó cel Miembro, sin perjuicio de lo dispuesto en el pa­
nafa 5.3A.

5.3.4. Cuando a un Miembro exportador le resultare im4
posible cumplir lo dispuesto en el párrafo 5.3.3, podrá permi­
tírsele, prm;io informe, acerca de la situación al Director
ejecutivo y siempre que este dé su aprobación, que pro­
rrogue el periodo, dentro dél cual debe ser remitido al Di­
rector ejecutivo el original del certificado de origen extendido
en el formulario X.

5.3.5. El Director ejecutivo expedíra Instrucciones gene­
rales relativas a:

al Un-'.\, forma de contrato adecuada para la-venta y ex~

port.ación de cafe a nuevos mercados. y
bl Los procedimientos mediante los cuales el exportador

en el pais de origen y el importador en el país de destino
podrán facilitar las adecuadas garantías bancarias o de
otro típo aceptable para asegurar que las condiciones

ii\i!
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del contrato de v:en~. de café",'a _U:nnt.tev~:ntercacl9,:.-_la
exportarción efectiva de dicho _caléal-pai$:}~n-éfUé'$U4n.::;y: la
importaci6nefectiva en el mismo, seneva~'-.l",;:prác.tica¡

dt:l conformidad con la.s disposiciones del coutratopertineDte.

5A. Limitaciones.

En rtingún caso podrá un Miemprohaceruso decep;jfiái-;
dos de origen _extendidos en _el fl)r:mL1Iario'X,p,ara\tlteri(,}l!'es
operaciones _relativas al café'_,ni: tfimp()(;Q:.:,utJ1.izarlos ,.Gomo"
base para la expedición de cua~quierform,,~e;~rtific~ón

ultel'ior. Cada uno de los ref~ri4_0B_ce_rtifi~~:Podr~~pa­
rac tan sólo una operación" y en ,:ni:nglÍn. ca~~;-_lJo:drLU1 __ dJfJh~s
certificados ser fraccionados, ni podtán,ap!il:'I!;rsea ellos: las
disposiciones del cápítulo 9.

5.5.' Excepciones ·.alas anteriores, 1mtrucci<:l1les.

5.5.1. Nosa requerirá l~ expedÍf;;iónde~rUfl~dQSde.,od·
gen extendidos en el formulario' X: pa~aaJb.:par~r IlfUe$~JJ;\,S y
lotes hasta un máximo. de 6O,kilCgra,tnos';d:e,~0; peto: de­
café ·,'errle o su. equivalente .(v;8"'~ . SO,4' kll~~.ll10tl: AA .café
tostada, 20 kilogramos 'dacaré 'solpbleo lí9qj~().: ,126: .. k1logra,..
mas de café encere~lt, 75kilograJ.nosde~~é;',pe-rga)-llÜ1i?t

5.5.2. Los Miembros im:APrta~ore3 .qUEt', ,~:x-~rten:'.~ualw

mente 1.000 sacos. et menos a :n:gevo~ me,~~~' .. ~'i,etl1,bros.
podrán utilizar para ,amparélf . dichas .... 'e~IJ()·rtaC'i(mescm-Ufi­
carlos de origen extendidos en el;fon~ularíp:~. sin ~$t~nl'Pi.
lIas, en lugar de lo dispuesto~nlos pit;t"rafo~{5;,t:'5'~~,'''':Sf,5.4.

5.5.3. En ·.el' caso de qua 'el nt;1evo merca-do seau,n;,}l8.íS
Miembro de la Organización, el Directorejec~tjV'Cl,n~~rá

las medidas qUé resulten mutuamente>aceptablea: 'par~ qU.é se
cumplan los objetivos de los incisos a) -ycl"'del'pi;\rr810,,:tS.l,

CAPITULO 6

IMPORTACIONES EFECTUADAS POR MlI~MBt:OS

6,1. Importaciones que han deestttr- ampara,d.as por certi­
ficados validos.

Sin perj uido de las Gxcepciol'1esestablei:;iqas en. lospán-a·
fas 6.3 y 6.6, toda importación de café'eTectuaqapor u.nmer­
cado tradicional Miembro -deberá. estar,. amparadª, .por u~ cero
tificado válido, 0, en el caso de '.' que eldestj.p-Q.t:te1 'caf~'haya
cambiado de un mercado tradicionat., n,o. Mienl:bfO a:un.;~er~

cado tradicional Miembro, por u~ ¡:nitoriúJ,C:i,lm, del J)~~tO-r
ejecutivo, extendida en elformul-ario 0-' Lú~;:hifiem,'brosJ,lrOhl­
birán la importación de todo café que. no esté amp9,rado de
ese rilado. ' '

6.2. Prohibición de las importaciones de café .destinado
inicialmente a un nuevo- mercado.

Los certificados de origen exteI1didosenel fonnularioX y
expedidos de conformidad. conl(Jdi&p~es~o.>eP..~I,ca.~t;ulo.'& no
tendrán validez para amparar itupoitacione'S :a"pa;Ísesh{iem.
bros que no sean tos enumerado¡;; en;eI\:W.~xoB.,'yt:Jj>c:bos
Miembros. prohibir~l, sin excepqión, .. la, impP:r~lón ,de... café
originario de· un país Miembro 'Y" des"tlnadO'}m', Í1:l1:.J!ril:ltipio
a cualquier país de los enumeradotl ' en:,ela.,:tl~~o'",~ 4eJ CculVe·
nio. o desviado de uno de dichospaises j ,J.)::,qu~n~ye~J1Jos:

sacos o en los documentQs de~m~rqtle:a)g~"~,.pru~f#'"(le
que ha sido destinado inicialmente .. a,un ~,e.t~,~,loS e~;lJ.Il1é-;.

radas en el anexo .S, o que. vaYa.ac0m.pañad~,:tlEl'.un:cf.'¡J:'ti,fica,.
do marcado con las palabrag:"Í1u(rvo'"me~~()~'o,ené;<¡ue'
se indique como destino a un país de los~,Jlumeradose"n el
anexo B.

6.3. Importaciones de cafe originario de paises no Miembros

Sin perjuicio de lo .dispuesto por el,pá,ttaf-04).l,los '~em·,
bros podrán permitir-la importa:ción'de'café'~(tqo;d!':~ises

no M:iembrosque no vaya acompañ,ado',cJEI ~',C~~1~();,y,:lid9

expedido por otro Miembro; si~pre'-qu~Ja,'"<iap:-uq~:dc:ltiich,()

café no exdeda la cuota de impot:tac:ioIle:s·prQcédentes'de:>~se:s

no Miembros. que le haya sido ·aslg;na-da- al~~~J]~l;Jl"o •. elE! •q;l~&. se
trate, en virtud de Jo dispuesto en·,elpárráf9;1~l:ai1ic\l;lri45
del Convenio Internacional del Café· de 1968 'y . sea .. imp11tada a
dicha cUota.

6.4-. DisposiCiones. especiales ~relQ;#"'a~ a tmp(lrtfJC40nss:a:mpa­
radas por certificados de reafPortaci-on, exp"dí408' con ,leclUt '
1 de noviembre de 1968, o posterior. '

Siuperj uicio de lo dispuesto en, elPátrafo~.'hllncert~t.I~Q:do
de reexportación,expedidocon 'fecha 1 de nOVi&J);IQre, ele ,1~.3

posterior, será válido para la· ir:gpqrtación de café sólo si las
au~ridades·aduaneras se. cerci-oran a su ·.satisfacción de que el
Cáfé ha POl;nenzado su viaje en el 'país'de reexportación que se
declara, osi. elcertificaQoost-enta laspa.labras ..cuota de paises
no Miembr.os," , y cuando se trata de ·certificadosde reexportaw

ciÓR,e-xp$iidQS con posterioridad -al 31 de marzo de 1969. lleva.
un refrencio de la Aduana como prueba da que el café ha sido
efectivamente, reexportado por el país que haya expedido el
certifica<!o~

6<5. Tramitación de los documentos en el momento de la im­
portación.

6,5.1.L05 originales de los cerUficados~válid-osserán retira·
dos por las autoridad,esaduaneras en el momento de la importa·
ción. del café amparados por ellos y completadbs medi,nte la
consi¡Jnaci<[tn de la información que se solícita en la parte B
d-e-1os foliJlUlárhis O,B >y r.

Seguidamente, los certificados recogidos se- remitirán. al Di..
rector eiécu.tivo a la mayor brevedad p.osible Y. en todo caso,
antes, de- tra~scurridas t~s' semanas desde ¡a fecha en que se
hayan, recogipo. lJncertificado retirado por las autoridades
aduaneras n et , podrá ser utilizado; total ni parcialmente. para
oQ!ener un éJ:'édito' de estampillas ~de tránsito.

6.5.2. En el ·ce.so de que el destino del café que se importe
hayasido,c81'llbiado de,unm~-rcad() tradicional no Miembro.
un' mercaQ:o tradicional )Jiembro, la. autúr~dad competente re­
ll-enatá la parte D del original de la'autorización en el for­
mulario DI, ,0 la parte ¡(: en el formularto D2.Yse recogerá
!J.tcopia de -1.a mismá qUé ,esté en poder del solicitante. Segui·
damente, se remitiran al DIrector ejecutivo, a 'la mayor brev9-'
dad posible, el original y la copia.

6.6, Exc.epciones a las anteriores Instrucciones.

6.a.1. No se requerirán certificados para amparar la impar·
tación demu'Elsttª$ y partidas hasta un máximo de 60kilagramos
de. peso neto: de café verde o su equivalente (v. g.: 50.4 kilo­
gra'mos decaré tostado, 20 kiJogranlOs de café soluble o liquido.
120kiJogramos de café en cereza, 75 kilogramos de café. pe~
gaminoJ. .

6.6,2. No se requerirán certificados de reexportación. para
amparar la importación de pequeñas c:antidades de café tos·
tado, soluble o liquido, exportadas. o reeexportadas de un
Miembro ,Unportador a otro Miembro importador, a condición
de . que- dicha,~cantidaQes no excedan de, 2S2 kIlogramos cuando
satrate de -cafétostad.o. ni de 100 kilogramos cuando se trate
da café soluble o liquido.

CAPITULO 7

REEXPORTACIONES DE C:\FE QUS HAYA SIDO IMPORTADO POR LOS MIEMBROS

EN LA FORMA PREVIsrA EN EL PÁRRAFO 1~6

1.1. Disposiciones geneiales.

7.1.1. Sin perluicio de las excepciones que establece el pArra·
fo 7.2, toda reexPortación de café. ya sea elaborado o sin ela·
borar.qu-e h~ya sido importado en' la forma prevista en el pá­
rrafo 1.6. ,deberá estar amparada por un certificado de reexpor..
tacióndHigenciado y expedido de conformidad con las presentes
InStrucciones.

7.1.2. Loseertiu.:ados de reexportación serán expedidos ex­
clusivamEnlte .. por las autorida(ies del .país desde el cual se
efectue la. reexportación· de café,

7,1.3;Eri el caso dereexporta-eiones a países Miembros. el
original del certificado .será' entregado al exportador o a su
agente, cpn el objétodeque acompañe a los documentos de
embarque; en los caso! de reexportaciones a países no Miem·
bros.el o:riginal deberá ~tenviadoal Director eJecutivo por el
M:i,eIllbroquelo~xpida,a la mayor brevedad posible, y, Em todo
caso. antes de transcilrridás. tres semanas desde la fecha de
embarque:. ..

1.l.4.Et 1yfiembro expedidor enviará al Director ejecutivo
uria copi$;,de cada certificado de reexportación expedido, 8 la
~yor brQ'V~d,a<f:posib-].e;y!eñ todo caso, antes de transcurridas
tres seman,as'desde la f-fJCha de embarque.

7,1.s.J:.as;auto:ridades 'aduaneras del Miembro expedidor va­
lida'ran 10$ certiñ'Cados de reexportación en el momento de la
reexpór-tacián: del café amparado por loS ~ismos, m~iante un
refrendo· de l-a Aduana col1tO prueba de qu~ el café previamente
«illl:PO:rta;d9"" en la forma prevista en el párrafo 1,6. ha sido
res;x.portado.

'ii 11111liliiii111 II!AI11 11 ~ '"1'''
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7.2. Excepciones a las anteriores Instruccion.es.

No será necesario expedir certificados de reexportación para
amparar:

al Pequefias cantidades de café para consumo directo, como
provisiones a bordo de buques, aviones y otros medios de trans~

porte comerciaL
bJ Muestras y partidas de café verde, hasta un máximo de

60 kilogramos de peso neto, y
el Partidas de café tostado, hasta un máximo de 252 kilo­

gramos de peso neto, y de café soluble o líquido, hasta un má
ximo de 100 kilogramos.

7.3. Reexportaciones efectuadas por Miembros exportadores.

Ningún Organismo certificante de un Miembro exportador
eXpediTa un certificado de reexportación, a menos que haya
demostrado previamenie al Director ejecutivo, en forma sa­
tisfactoria y en cada caso particular, Que elearé de que se
trate ha sido importado en su territorio. Se considerará como
prueba de' la importación, entre otras cosas, la entrega al Di­
rector ejecutivo del original del certificado de origen debida~

mente completado por las autoridades aduanBras mediante la
consignación de la. información que se solicita en la parte B del
formulario. En los originales de los certificados de reexporta­
ción de esa clase deberá indicarse claramente que su expedición
ha sido aprobada por el Director ejecutivo, mediante la mención
del número de referencia de la carta de autorización del Direc­
tor ejecutivo' en las lineas encabezadas, con la palabra ..Obser­
vaciones", y del número de referencia del certificado válido
original utílizado para importar el café.

CAPITULO B

CAFÉ EN TJlANSl'fO

8.1. Partidas de café que permanezcan intactas,

Una partida de café podrá seguir amparada por el mismo
certificado hasta su importación definitiva, a condición de que
la partida permanezca intacta, y de que el certificado siga
siendo válido.

8.2, Cambio del destino declarado de una partida intacta.

8,2.1, De un mercado tradicional Miembro a otro mercado
tradicional Miembro.

Si el destino indicado en el original de up certificado válido
no es el del café amparado por el mismo; el Organismo certifi­
cante aprobado del país de! tenedor del certificado, o el Or­
ganismo certificante aprobado del país de destino, podrán cam·
biar el destino, previa presentación del certificado por su tene-
ciar, a condición de que, -

al El nuevo destino sea un país ~·fiembro.

b} El tenedor indique .la ubicación del café. y
el El Organismo certificante se cerciore a su satisfacción

d0 que el café de que se trate se encuentre en la ubicación
declarada.

8.2.2. De un mercado tradicional Miembro a un mercado
tradicional no Miembro.

Si el cambio de destino es de un mercado tradicional Miem­
bro a un mercado tradicional no Miembro, cualquier Organismo
certifícante, al que se presente un certificado valido, retirará
tal certificado, sin sustituirlo, y remHirá inmediatamente el do·
cumento al Director ejecutivo, marcandolo-....con 1as palabras:
..Retirado por cambiarse su destino al mercado no Miembro" .•.

8.3. Movimiento de una pa.rtida que no ha sido .. importada"
a un pais Miembro.

8.3.1. Sistema A: Si el café ha sido colocado bajo custodia
aduanera segura en la forma prevista por el párrafo L7, el
certificado que se retire será tramitado conforme a lo dispuesto
en el párrafo 6.5.1. Las autoridades aduaneras' del país donde
el café esté ubicado podrán validar certificados de reexporta­
ción para la parte del café"'que no vaya a ser importada. Di­
chos certificados se expedirán de conformidad con 10 diSpues10
en los párrafos 7.1.2, 7.1.3 Y 7.1.4. Cada llno de dichos certi­
ficados será validado por las autoridades aduaneras del Miem­
bro expedidor, mediante un refrendo de la Aduana. La respon­
sabilidad definitiva de la aprobación del Certificado correspon-
derá a las autorida-des aduaneras. .

8.3.2. Sistema B: Si la' partida de café no ha sido colocada
bajo custodia aduanera segura y está ampa,rada por un certifi­
cado válido, el Organismo certificante, previa solicitud del te­
nedor de dicho certificado y entrega de este último, podrá ex·

pedir un certifiCado o certificados de tránsito a cambio del
entregado. Dicho Certificado o certificados de tránsito, debida­
mente validados mediante la adhesión y cancelación de estam­
pillas de tránsito de café, podrán ser expedidos inmediatament9
o en fecha posterior, conforme a 10 dispuesto en el capitulo !l.
En el caso tle que el destino de una partida de café que no
haya sido cQlocada bajo custodia aduanera segura haya sido
cambiado de un mercado tradicional no Miembro a un mer­
cado tradicional Miembro, el Orgarüsmo certificante podrá
aceptar una autorización del Director ejecutivo, extendida en el
formulario 01, para ser canjeada por un certificado o certifica­
dos de tránsito. Dicho certificado o certificados de tránsito.
debidamente validados mediante la adhesión y cancelación -de
estampillas de tránsito de café. podrán ser expedidos inmedia­
tamente o- en fecha posterior, conforme a lo dispuesto en el
capítulo 1lo

8.3.3. Los ceriíficados de reexportación y los certificados d9
tránsito, expedidos según los procedimientos que se indican en
los párrafos 8.3:1 y 8.3,2, podrán ser expedidos por los valores y
para los destinos que solicite el tenedor, a_ condición de que:

al El Organismo certificante h13.ya recogido certificados vali­
dos o haya recibido una autorización del Director ejecutivo
(formulario D).

b) Los certificildos entregados "no amparen café inicialmente
consignado a un país de 105 enumerados en el anexo B del
Convenía.

el La cantidad total de café amparado por los certificados
expedidos no sea superior a la cantidad amparada por los do­
cumentos a que se refiere el procedente inciso al.

d) El Organismo certific"lllte se cerciore de que. el café de
que se trate se encuentra en el lugar declarado.

B.'Í. Fraccionamiento de partidas que están Q. bordo.

8-4,L Sistema A: El paú, interesado convendrá con el Direc­
tor ejf':cutivo los métodos que deban omplearse para el fraccio­
namiento de partidas que se encuentren a bordo de un barco.

8.4.2. Sistema B: El país interesado aplícará el método des-
crito en el párrafo B.3.2.

8.5. Sdección de sistemas.

A más t.ardar, el 31 de enero de 1959, los Miembros imnortado.
res deberún ponerse de ilcuNdo con e! Director ejecutivo para
decidi!' si van a aplicar el si5~ema A o el sistema B descritos
anteriormente o ambos, para recoger y expedir documentos que
amparen partidas de café que no hayan sido imporJada,s al país
interesado. En el caso de que un Miembro desee utilizar el $i~­
tema B, informará al Dirt::'ctor ejecutivo de cuál es el Organismo
designado para administrar el sistema.

B.6. Café originario de un pais no Miembro,

8.6,1. Para atel'lder una solicitud, un Organismo cerUficant9
podrá expedir un certificado de tránsito que ampare el movi­
miento de café verde originario de un país no Miembro a un
país Miembro, a condición de que dicho café sea imput3.do a la
cuota de importaciones de países no Miembros fijada para el
país expedidor, de conformidad con las disposiciones del pá­
rrafo 1 del articulo 45 del Convenio y no exceda dicha cuota,
En estos casos, el Organismo certifican te insertará las palabras
..Cuota de países no Miembros~ en la sección de observa·
ciones del formulario, e indicará en la misma el país a cuya
cuota de países no Miembros se ha imputado el embarque. El
certificado de tránsito será validado mediante la adhesión al
mismo de estampillas de tránsito de café y la cancelación de
éstas, de conformidad con lo dispuesto en el capítulo 11.

8.6.2. Cada Miembro importador comunicara al Director eje­
cutivo cuál es el sistema que se utiliza en su pais para registrar

"-las importaciones de café procedentes de países productores no
Miembros, y qué autoridades son fas encm'gadas de efectuar la
imputación de las mismas a la cuota de importaciones proceden­
tes de paises no Miembros fijada en virtud de lo dispuesto en
el párrafo 1 del a.rtículo 45 del Convenio.

S.7. Los originales de los certificados de reexportación y de
transito, expedidos de conformidad con las disposiciones del
presente capítulo para.' amparar embarques de café destinados <:t
mercados tradicionales Miembros, ser~m entregados al exporta­
dor o 8. f:U agente, con el objeto de que acompañen a los docu­
mentos de embarque. En el caso de que el destino sea un país
no Miembro, los originales deberán ser enviados al Director
ejecutivo, a la mayor brevedad posible, y, en todo caso, antes
dt' transcurridas tres semanas desde la. fecha de embarque. Tam­
bién deben~n ser enviadas al Director ejecutivo, dentro del

la
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mismo plazo, copias de todos los certificados de: esa' clase que
hayan sido expedidos. Siempre que sea pOsible; 'las copias se
adheriran firmemente al origina.l a que correSpondan.

-CAPITULO 9

CAMBIO DE DESTINO DE UN MERCADO TRADICOONAI.. NO MtEMBRO
A UN MERCADO TR1.DICIONAL MIEM1JRO

9.L Utilización del formulari.o Di (anexo 5).

9.1.1. Sin perjuicio de lo dispuestoenelparrafo 9.2,sJel
destino de una partida de café originarío de: un: país Miembro~

se cambia de un mercado tradicIonal no: Mietri;bro fl; ."Q.U mercado
tradicional Miembro, será. preciSo obte~r Unallutt>riZacióu"de
dicho cambio de destino. extendida. eU;él. formulildo .DI, -en la
forma prevista por1as preserite:á InstÍ'uccione~,

9.1.2. Para cambiar el, destín<lde tina. .pattJ,da dec;¡afé, a los
efeetos del párrafo 9.1.1. el SQliCi.tant~ d&:berel reUeuar, 'por
quintuplicado, la p~a A del fonnulerio Dl~ C?Il$:~I'Vatá una·
copia de la oolicitud y remitirá el ,ongtnáily';, J~~ ,copias: a. Ul1
Organismo certificante aprobado, i4nt09Qn~~ia$,;de;,lQ.$CQl1(l~

cimientos de embarque que ·amparen la- co~aci.9n delc:afé
desde el pais de origen hasta su actual ubicaciÓJ;h~lOrgElll,i$mo

cE."rtificante comprobará que la .infonn~ción,r~cil~tI.I:~,po,r.elsO'-­
licitante es exacta en tOdos sups: extremosy,upa,ve~-eerctore:dQ,
refrendará (sellará) la parteB deda solicitudyremitiJ'é. el ori~

gina.l y dos copias al DirectorejecutlV(L
9.1.3, El Director ejecutivo, siestA ~atisfephGconla,informa~

cion y uocumentos recihidos; aprobará la sol1,citud.rellenando
la parte e, del formulario. El Diree-torejecutiYo dev-olv~rá- se·
guidamente el original Lprobado' al OrganiSIDO certificante, a
través del cual se hubiere hecho la solicitud. :yepviar& una
ccpia al solícitante pera su conocimiento:

9.1A. El Director ejecutivo podrapedir al Organismocertifi~

cante de que se trate que exijaalsohtittlnt~:quefacilite más
información relativa a la operación propuesta.

9. L5. El formulario original de la solicitud 8,Rr<l):mda será
reHenado, en er momento de su utHización;por el Organismo
certificante .ti otro Qrganismo del país. rrienqionado en la par.:
te e del formulario Di, haciendo cotistarJa i1'lfoJ,"maCiónque se
solicita en la parte D de dicho formulario, :(Jna VeZ rema,tada

·llt operación, se remitirá al Director ejecutiv-oélorigimtl y la
copia del solicitante, a la mayor brevedad pdsible, y, en todo
C~lS0, antes de transcurridas tresseIDanas.

9.2. Utilización del formulario D2 ((lm~~~a 6).

El formulario D2 solamente podrá ser l.ltiHzado en casa de
que el café vaya a ser importado en el país mencionado en la
st¡!icil:ud.

Los paises qúe deseen utiHzar el formular~oDa pata el cam­
bie, de destino a un m&rcado tradicional Miembro: de café
inicialmente exportado a mercados tradicioll-41es no MiE>imbros,
habrán de ponerse de acuetda con el Dit'ector ejecutivo acerca
det pro"cedimicnto a seguir en ese C8S0.

CAPITULO 10

ESTAMPILLI¡S DE EXPORTACIÓN DE CAFE

10.1.1. Trimestralmente, se suministraran est-am.'pillas de ex­
portación de café a cada Mieml)ro exportador (y aciertos }-AJem­
bros importadores, como los Estados Unidos,pan\ ser utiliiadas
por Hawai, y Australia, para ser utihzad,as porPaJ!UR 'Y N1,leva
Guineal.con tiempO'sufícientepara que las autoridades intere­
sadas puedan disponer. de ellas quince días antes decomelizar
cada trimestre. .

10.1.2. A fin de facilitar la administración del sistema y re­
ducir al mínimo los retrasos, el Director ejecut~v<í. pór·loménos
quince días antes de coménzar cada semestre.'deposlla.rá. en un
Banco o institución financiera, independientEl' del Organismo
certW,cante y de las autoridades cafeteras; d,e~d& país Miem­
bro prodw;:tor, que el Miembro desIgne 'y qy~ el Director eje­
<::Utiv0 considere aceptablé, una pal'tidade est.atnPinasdeex~
portación de café, equivalente al total del cUpo: de exportación
del Miembro durante el semestre siguiente. rilas una reserva adi­
cional destinada a cubrir canjes de valores;" íncrementos 'del
cupo de exportación, sustitudón de estampillas inutUiza-das.
estampillas adheridas a certificarlos quese'hayan retirado,
etCétera, dé conformidad con los procedimien'toSqu8' establezcan
el Director ejecutivo yel Banco o -instituciónfína-ncieraintere-­
sadas. Los gastos que pudieran resultar de este' setvicJo, propor­
cionado por un Banco o. instituciónf'i:nancler8 independiente,
serán sufragados por el. Miembtoint~resado.

10.1.3. El Bando o institución . financiera a· -qué se hace' re·
ferencia en el párrafo 10.1.2 facilitará esfampíUas de exportaCión

de café a la autOridad competente del pais productor en entregas
trimestrales, previa autorización del Director ejecutivo. el cual
estipulará la. cantidad total de estampillas de exportación de
café que se entregarán con destino al triIpestre de que se trate,

10.I.4. En el caso de'que no se haya efectuado una designa­
ción aceptable; de _co1'l.formidad con lo dispuesto en el párra~

fa 10.1.2, el Director ejecutivo facilitará trimestralmente estam­
pHlas de exportación de café, por un valor que corresponda
A1.":actamenl;C al total del cupo· de export4ción trimestral. co­
rrespondiente del Miembro de que se trate, a tenor. de lo dis­
puesto en .el pá-rrafo10.Ll, Dichos suministros trimestrales de
estampíHas de exportación de café se enviarán al Organismo
certificante competente 'del Miembro interesado o a cualquier
otra autotidad competente que el Miembro. int~resado designare
a ese fin.

10.L5. Las estampill~s de exportación de café no serán trans~

feribles y ostentarán una clave· para cada- .pais en particular o
grupo Miembro (OAMCAFJ (véase anexo 7). así como una clave
que indique ei ano cafetero a que. corresponden.

10.1,6. Las. estampillas de exportación de café se emitirán en
los swuientes-valores: 2$, lOO, 150. 500, 1.000, 3.000, 10.000, 30.000.
100.000 Y 300.000 kilogramos. Cada valor se:rá de· un color dife­
rente.

10.1.7. Cada Miembroptoductornótificará al Director eje­
cutivo, por 1-0 menos noventa días antes de comenzar cada año
cafetero; cualesquiera· cambios en la proporción deestamp1Uas
de cada valor necesarias pata cubrir el total de su cupo de
exportadón on el año cafetero siguiente, A falta de dicha no­
tificación. el Director ejecutivo, al expedir nuevos suministros
de estampillas de exportación de café para. el año cafetero si~

guiente,se atendrá a las proporciones utilizadas durante el
año anterior.

10.1.8. Si 10$ Miembros asi.1o solicitan a la institución a que
So; ha.ce rbferenciaen el piLrrafo 10;1,2 oal Director ejecutivo,
podrán serIes facilitadas, en el curso de ,cualquier año cafetero,
estampillas de vator inferior osuperiol", a· cambio de su equi­
valente en estampillas de yalorsuperior o inferior, que habrán
de entregar junto con la solicitud.

10.2. Ajuste de los CUpÓ3 de exportación.

10.2.1. En el caso de que se efectúe un aluste ascendente
del cupo de exportación en el curso de. un trimestre cualquiera,
el Director ejecutivo autorizará hlmedialamente a la institu­
ción menciona.d3 en el párra.fo 10.1.2 a que entregue una can­
tidad adicional de estampillas de exportación de café corres­
pondientes' a la cuantía del ajuste. Sino se ha dési~o de
mutuo acuerdo diCha institUción. la cantidad pertinente. de es­
tampillas .será enviada inmediatamente a la autoridad mencio­
nada en el párrafo 10.1.4.

10.2.2. En· el caso de que se efectúe un· ajuste descendente
del cupo tie exportación en el curso de un trimestre cualquiera
para el que ya se hayan fadlitado estampilhis de exportación
de café, los: Miembros exportadores interesados devolverán a la
institución mencionada en el párrafo 10,1,2, si existe, o en otro
caso al Director ejecutivo. la cantidad pertinente de estampi~

Has de exportación de café equivalente a la. cuantía en que se
haya reducido el cupo de. exportación trimestral. En aleasa
de que no sea posible la devolución del número cabal de estam~

pUlas, por existir contratos, bona fidependientes en el tri­
mestre de que se trate, de acuerdo con el significado de las
disposiciones de las Resoluciones números 87 y 142, el Miembro
interesado notificará al respecto al Director ejecutivo, el cual
dispondrá una reducción correspondiente de la-cantidad de
estampillas que hayan de facilítarse para el tril11estre siguiente.

10.3. Ret@nción de estampillas por el Director ejecutivo,

10.3,1. Al disponer el suministro de estampillas de expor­
tación de café para un trimestre. el Director ejecutivo, además
de tenet en cuenta los ajustes que pudieren haberse aplicado
al cupo de exportación trimesttal de· cada Miembro. efectuará
las deducciones adecuadas por lo que respecta a:

al Cualesquiera excesos de exportacIón. según lo dispuesto
en el párrafo S de la Resolución núnlero 132.

b) Los casos· de certificados de origen con número insuficien­
te de estampillas, en las que no se hayan compensado ya las
estampHlas correspondientes.

e) Cualesquiera sanciones o- deducciones aplicadas en vir~

tud del Reglamento para la deducción de los excesos trimes­
trales de exportación.

10.3.2. El Director ejecutivo retendrá ellO por 100 de las
estampíUas de exportación de café que hayan de entregarse
a un pais 'MIembro' con destino al trimestre síguiente, encaso

Llil. ,li'liiii'
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dE' que c!icho Miembro no cumpla algunas de las siguientes
condiciones:

al Presentar:

j) Los originales de los certificados de origen exfendidof
en el formulario 0, dentro del plazo qEl) determina e-l pá·
rrafo 4.1.3.

W Las copías de los certificados de origen extendidos
en el formulario 0, dentro del plazo que determina el pEi­
nafa 4.1.4.

iiil Las copias de los certificados de origen extendidos
en el formulario X, dentro del plazo que determina el pa­
rrafo 5.1.3.

bJ Indicar al Director ejecutivo, de forma que la comunica­
ción se ncíba a más tardar el día 15 de cada mes, la can­
tidad de café en relación con el cual se utilizaron estampillas
durante el mes anterior, y

cJ Presentar un informe sobre exportaciones a nuevos mer
cados, desglosadas por paises de destino, antes de transcu~
rridos' treintá días desde el fin de cada mes, segun dispone
el inciso al del párrafo 2 del artículo 40 del Convenio.

10.3.3. El Director ejecutivo comunicará inmediatamente
al Presidente y a los miembros de la Junta ejecutiva la re­
tención de estampillas en virtud de las disposiciones del pá­
rrafo 10.3.2. Las E'stampillas objeto de dicha retención que­
darán sujetas a las disposiciones del párrafo 6 de la Reso­
lución número 141.

lOA. Notificaciones y presentación ele cuenta.'; que habran
de ha'Cer los Miembros productores.

10.4,1. Cada Miembro que haya recibido una entrega de
estampillas. comunicará al Director cjecuti'iD. de forma que la
comunicación se reciba a más tardar el día 15 de cada m8S. e1
valor total en kílogramos de las estampillas de exportación de
café utilizadas durante el mes anterior.

10,1.2. Una vez terminado el año cafetero, y a más tardar
el 15 de octubre, cada Miembro productor rendirá un informe
final a la institución mencionada en el párrafo 10.1.2, si exis­
te, o en ctro caso al Director ejecutivo, especificando el valor
total de kilogramos de las estampillas de exportación de café
recibidas y utilizadas durante el ano cafetero anterior, y de­
volverá, junto con dicho informe, la totalidad de las estampi­
llas de exportación que pudieran haber quedado sin utilizar.
El Director ejecutivo dictará instrucciones específicas pobre la
forma en que deberán presentarse los informe.s y en que
habrán de d~volverse las estampillas no utilizadus.

10.5. Presentación de cuentas que habrán de hacer lo,<;
Bancos o instituciones financieras a cuyo cargo se cUllfien
estampillas de exportación de café.

10.5.1. El Director ejecütivo exigirá a todo Banco o ins­
titución financiera al que se suministren estampillas de ex­
portación de café en virtud de lo dispuesto en el párra­
fo 10.1.2, que presente cuentas trimestrales y anuales de to­
das las estampillas de exportación de café' recibidas y en­
tregadas, y que devuelva, junto con las cuent.as anuales, las
estampillas que no se hubieren ublízado, Dichas cuentas de·
herán presentarse a mas tardar treinta días después de finali­
zar el trimestre o el año cafetero a que se refie:n:lu.

10.5.2. En el caso de que las cuentas definitivas y las es­
tampillas no utilizadas no se hayan recibido una vez trans­
curridos treinta días desde el final del ano cafetero a que
se refieran, el Director ejecutivo pedirá al Banco de que se
trate que explique las razones del retraso. Si, una vez trans­
curridos veintiun días desde la fecha de dicha petición, el
mencionado Banco no hubiere dado ninguna explicación sa­
tisfactoria, el Director ejecutivo informará 'de la situación al
país Miembro y le notificará que, a menos que se cumpla inme­
diatamente lo que dispone el párrafo 10.5.1, se propone l"etener
las estampillas correspondientes al segl,mdo trimestre del año
cafetero. El país Miembro podni entonces dar u nti explica­
ción adecuada de los retrasos y, si así ]0 estima oportuno,
designar otro Banco o institución financiera. de conformidad
con lo dispuesto en el párrafo 10.1.2.

10.5.3. En el caso de que el Banco o institución financiera
designado por el Miembro y aceptado por el Director eiecu­
tivo, de conformidad con lo dispuesto en el parra ro 10,1.2, no
cumpla alguna de las condiciones de la designación, el Di­
rector ejecutivo podrá notificar en cualquier momf:nto al
Miembro de que se trate que considera inaceptable a dicho
Banco o instituci_ón financiera. y exigir al Miembro que
designe otrQBanco o institución financiera.

10,6 Utilización de las estampíllas.

10.6.1 Cada certificado de origen, extendido en el formu~

lario O. expedido por un Miembro productor en relación con
cxportaci(\nes de café a cualquier pais, que no sea uno de los
enumerados en el anexo B del Convenio. debera llevar firme­
mente adheridas a él (en el reverso) estampillas de exporta­
cíón de café, cuyo valor total corresponda al pe~o neto del
café verde o su equ¡voJente, amparado por el certificado, Por
h demas, dichos certificados de origen se rellenarán en la
forma indicada en las directrices generales que figuran en el
anexo 1-A y en el capítulo 4.

10.6.2. En el caso de que alguno de dichos certificados de
origen ampare un embarque de cafe que no sea café verde.
S<;J indicará E"n el espacio destinado a "Observaciones.. en el
propio u!rtiricado, el peso neto equivalente en café verde.
{Véanse los coeficientes de conversión en el ,artículo 2 del
Convenio.J

10.6.3. Para los Bfectos de las presentes Instrucciones, la
frase ,,-Estampillas de exportación de café, cuyo valor total
conesponda al peso neto del café verde o su equivalente, am­
parado por el (.·ertifkadú", significa que el valor total en ki~

logramos de las estampillas de exportación de café adheridas
al certificado habría de corresponder al peso neto del café
verde indicado en el certificado, quedando entendido, sin
embal'go, que no será necesario cubrir los excesos superiores
H' último múltiplo de 25 kilogramos, aunque tales excesos
tde 24 kilogramos o menos) seguirán computündose como par­
te de la cuota de exportación, según se ha hecho hasta ahora
(es decir, que una consignación de 399 kilogramos requerirA
estampiJ1as de exportación de u',fc por valor de 375 ll:ilcgramos,
mientras que una consignación de 400 kilogramos requel'írá
(':;tampiJJas por vedor de 400 kiJOgdW10SJ.

10.6.4. Antes de exportar cada consignación, las estampillas
d", exporlación de café deberán ser canceladas, ya sea por el
Organism:;¡ sertífícante a pOl' las autoridades aduaneras, se­
gún convonga, en forma tal que las estampillas no puedan
u.tilizarse r.u8vamente, pero si puedan todavia ser descifradas
sin difir:uHtict.

10.6.5. las estampilla::; de exportación de café sób serán
válidas rara embarques efectuados (jurante el año cafetero a.
que se ndiel'!l la clHve corre"pondiente al año que aparezca
impreso en ellas (por ejemplo, el aÜ0 1968-69 se indicara me­
diante la clave ;8-9·). A efectos de las presentes Instrucciones,
SG considerará como año de embarque el determinado por el
.sello Bdu&nero mós reciente del pais Miembro de origen
que figuro en el certificado de origen, o por la fecha del ca"
nocimiento de embarque, si ésta fuere más temprana. pero a
condición de que no sea posterior al 3 de octubre.

10.7. frutruccio}J(!s para. los A1icmbros productores.

10.7.1 En los casos en que un !vlicmbro productor retire
un cer'ífic"do ele origen extendido en el formulario O y lo
sUSti1,U}H antes cld embarque, el Orgm~ismo certificantF; podrá
obtC1KI' l'(;s(i1 w;ión por el valor tota! de las estampillas de
exportación de cafe ufilit.adas en el documento retirado, pre­
sentando a la institución mencíonad.a en el párrafo 10,1.2 el
original del cenificado de que se trat.e, junto con las copias de
los nUe':,'QS certificadw;;, La institución retendrá esos documentos
y los remitirá al Dlreciol' ejecutivo a la mayor brevedad posible.
Alternativamente, cuando no exista esa institución, el Organismo
ccrtHicante pod"á obtener la mencionada restitución, remitiendo
directamente al DicectOl' ejecut~vo los documentos pertinentes.

10,7,2. En el caso de que un certifícado de origen extendido
en el forn¡ulario O resulte daJiAdo o sea retirado antes de ser
utilizado, una vez adheridas a él las estampillas de expcrtación
de caf(" el Organismo ccrtíflcun!e interesado podrá obtener la
sustitución de las estampillas por parte de la instituci6n men­
clonada en el párrafo 10.L2, o del Director ejecutivo. según
sea el caso, p¡'evia presentación del documento con las es­
tampillas ud heridas al mismo. Las estampillas dañadas podrán
canjearsc por el mismo prdcedimiento.

10.7.:~. Previa solicitud al eredo, podrán sustituirse las es·
tampillas de exportación de café que se hayan extraviado, me­
dianle autorización especifica del Director ejecutivo. una vez
praciícadu, las indagaclones que éste juzgue· necesarias.

10.7.4. En el caso de que inadvertidamente se hayan adheri­
do a un certificante de origen; extendido en el formulario O,
estampHlas de exportación de cafe por un valor que exceda con
mucho del peso neto dcl café verde, o su equivalente, amparado
por el certificado, y si tIllo se descubriere cuando ya no hay
oportunidad de retirar el documento. el Miembro productor
interesado podrá preó,cntar una solicitud con todos los detalles

--~-~~~~~-



ESHMPILLAS DE TEtÁNsnO PE -CAFÉ '

pertinentes al Director ejecutivo, el cual reempIa.zanl:las: estam~
pillas sobrantes, una vez efectuada la investigación' que juzgue
necesal'Ía.

1;1..1. Emisión ini:cial de estampillas.

11.1,1. Se suministrarán estampillas dé'" eX)J()'ttac¡(.ln.dé café
a cada Miembro importador que, de .confonn:i?llcl 'ét:m lo, ~jg...

puesto eoel. párrafo 8~5, haya op~do POf- }~·\l~ilJzlJ.ch'jn .del
sistema B, o del sistema A y el ~siste~ B; de~~·í.tO~,en ,loS"Pa·
nafos 8.3.1. y 8.3.2.. Laemísión inicial eonsistirA:en u;lla partida
d~ cuantía equivalente a, las necesidades estP»a~s de cada
Miembro para un periodo de tres meses;

11.1.2, Los Miembros comunicatim ul Dh'6ct-orelecl;lU:vo; al
tiempo de ejercltaf la opción a 9 11:$ se refiere, ,~l'parfa~O,!1.~.l,
cual será el organisn!o al que hab~<de,faci1itál"'$ela;:'partidaide
estampillas, y el organismo u or~anismo a cuyo c$rgpest~rá la
responsabilidad de adherir las estampiUas" a ,10,s,' ~ertificli,d.oS' ,de
trúnsHo. en caso de que no fueren los mismos a los, q'uehabrá
de facilitarse la partida principal,

11.1.3. En el caso de qUe fUeréd:esign'ado,:,n<it~ani&mano

gubernamental para cualquiera de iaedos f\J:~~~()nes a qu~5e

refieren las disposiciones del párra,folLl.;!" elp~r~r t:li~clJ-tivo

pedirá las seguridades y garanU'asque ,estilt1en~~rías,para

asegurarse de que las estampiUa.s de tránsit(}dá.café estarán
en todo momento bajo firme 'custodia. y, d~.;~\l~'sólo~e~n
expedidas de acuerdo con las Instruccü;)fl~S'~ro~4a$PO~, la·
Organi2;ación" Para este efecto, eIDirect(,)r'ejE!~::u,ti:VRpod'táe-s­
tablecer, en consulta con las autorid~des.delJ';.{]~br(')d~,quese

trate. reglas cOIllplementarias que dfltermil1en lasr-e'sponsábJli­
dades de los Organísmos pertinentes;

11.1.4. Las estampilla:s de transit~'de:~afé o~t~nta:rán,tina. cla~
VE! pa,ra. cada país en partícular.,(véase 'ane-¡q~,,~), ,Y neY~nJ.n

sobreimpresa in letra ..T". D1chas'estampil,lasse:,e,ntitirán en los.
siguientes valores: 5. 25. 100, 150; '500.J,.ooo,-;3~990Yl(tOOO:ki- ,
logramos. Cada valor será de. up col()rdif.e~iI~.~lpi~tor
ejecutivo pOdrá añadir otros valores,~ilaexp-ériént:i-ademuestra_
que son necesarios.

]1.1.5. Las {.'stampHlas de tránsito de café 'pQdran ser ex­
pedidas solamente por el pais cuya cla.ve· ostenten,,

11.2. UtilizaCión de las estampiUa,$ de ttónsi:t<> de café;

11.2.1. Ca'da certificado Cie trán$ito.expedi~9,pOl" u.ut-,.fiem·
ero im,portadúr, de conformidad con las dispos~cü:)lleS del ca·
pilulo 8, deberá llevar firmementeadheridas-.él' (en ,el J~e­

versoJ estampillas de tránsito de <:-afé .. GUYO ·"al,~tPtalcorrM

ponda al peso neto del café am~~adopor, el·~1'tifk:ado<ElOr·
ganismo certificante. deberá cancelar dif;hasestaJ"nP'illas. en
forma tal que 110 puedan utilizarsermevament:e¡p-erQ si puedan
todavía ser descifradas sin difidultad.

11.2,2. En el casa de que, unQ de dichoscertifi'Ct~.dos.ampare
un embarque de café que no sea ~afé-verde,~s~·inOioará;, en el
espacio destinado a ...Observaciones.., Einel.p:r<tpiticertifi.ca4:o,
el peso neto equivalente en café verclervéart$~:.lQS-coefi(;ientes

de conversión en el ~rticulo 2 delConv~üo}:,:~e:",~rmitira'un

margen de tolerancia de4kiJO'gl'an1os,ep:tre.~lpe5Qn~to<lel
equivalente en cáfé verde y la c~antü,de ~a$,e:s~lnl?fUfts.

11 ,20-:'3. El Organismo. certifi-eante,·. al·qlle· }e',se:á ',presentado
un certificado válido. de cOl1form:id8.~"9<lnlo;qí~puestoen- el
párrafo 8.3.2, aceptara y retirará· ,dicho': cer~ifir:adp'"s()lam.et1te

en el caso de que se haya ceroio¡-ado.asu:'sat.l$fa,c(;~6nd"e'Q'ue

el café. existe en la ubicación decláI'tiday d~;:quenoha Sido
completado previamente ningunqde .:los .. ~dos:;ae'(a,'.t>arte-B·· del
c~rtificado. Uná vez retiradoel,certíficádo;' el):;lrg-anismo c:er~

tíncante completará inmediatamen~el lado. ,a~rechó de: la
parte B del formulario, al objeto de indicar4UEr~ha'piactic;ado

el abono a una cuenta de. eslampillM. Pcx1rittambie~ ott>rg~tse

un crédito de estampillas· a cambio:deuna fl'q.tJ?tiiación'del"Di~
rector. ejecutivo, extendida en el .. fonnUIa~jo,. D.lj:c:rde'}lllR ünpu­
tación a la cuota de países no Mi-embrós del ,Pttisde 'q'tlo: se
trate. ,"

11.2,04. En el caso ,de .·qve. el. titl,llar ... d~l t~to. I':equieraun
certificado. de transito .para ampara:r'un,em1J~~e,det:afé,ei
Organismo. certificante· expedirá·dicho docuniE.'1?:toy:,l-e -adherirá
estampm~s de tránsito por.·unac1JtlJ1tía",equiY,&l~DtE)·a']aJc;~n­

tidad de café amparada por eldoc~~nentQ~'.El~.rga(1i~ril{) cer~

tificante imputará dichas estamp~U¡¡sa',la cuen~,~lsol!ci@tlte
en cuestión y se cerciorará de ·,q~e.,E!l,:y¡l]-0r't.t~:,:h,f~l,"~táirtp{ílflS
imputada.s no es superior alde las: abonadas,4'clA':Jfiencibnada
cuenta.
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11.2<5, Los países que apliquen el sistema B se- pondrán de
acuer<lo con el Director ejecutivo acerca del método de adininis~

tración y salvaguardias que utilizarán. El OrganiSmo man­
tendrá un registro de los certificad-os de tránsitó expedidos
sobre la base de los ce-rtificadosválidos .entregados, las auto...
rizaciones del Director ejecutivo en el formularioDl que haya
recib-ido y las operaciones imputadas a la cuota de· importa­
ciones procedentes de países no MiembroS asignada al país
expedidor,

1~.3. Sustitución de estampillas de tránsito de café.

11.3.1, Los Organismos competentes para la tramitación de
eJtampitlas de tránsito de café obtendrimdel DireCtor ejecutivo
partidas &upletorias pata reponer su provisión de estampillas,
mediante la presentación al mismo a intervalos oportunos, de:j

il los originales de los certificados válidos recogidos;
iD los originales de las autorizaCiones del Director eje~

cutivo para cambio de destino, extendidas en el formulario DI,
que hayan sido completadas, de confórmidad con Ias disposi..
clones del párrafo 9.1.5, o

íW cuando se trate de café originario de un país no Miero·
hta, la copia del c8rtifica.dode tránsito expedido en virtud de
lo dispuesto en el párrafo 8.6,1. (l'

1L3,2, Para que tenga eficacia para lae:ntrega de las men·
. clonadas partidas supletorias. cada certificado original qU8se

presente al Director ejecutivo debe haber.sido válido en el
momento en que fué recogido y haber sido rellenado mediante
la consignación de la información exigida en el lado. derecho
de la parte a del fotmulatio. No podrán ser utilt~dos para
eseobieto los certificadQs que hayan sido . Tetirados por las
autoridades. aduaneras, a efectos de·.impo~ción o· dee-xpedicl6n
de documentaCión ulterior del café. por ellos aJllparado, o que
hayan: sido invalidados en virtud de cualquier otra dispoSición
de las presentes .Instrucciones.

11.'1. Notificaciones y presentaCión de cU$'ntas- que habrán de
hacer los Organismos que tramiten estampillas.

11,4,1. Antes de transcurridos quince· dfás desde el final de
cada trinuffi,tre. todo Organismo competente. para la tramitación
de estampillas de tránSito de· café presentará. al Director eje­
outivo una declaración, en la que manifestará la cantidad,
expresada en ,su valor enkilograinos. de estampillas de trán­
sito de café registra.dasa nombre de los ·e;x:portadoresy que no
hayan sído expedidas todavía.. Con sujeción a las medidas
que se concierten entre el Director ejecutivo Y, cada Orga·
nismo.se . practicará una insp'ección anual de cuentas.

11.4..2-, Los Organisnu.>s mantendrán registros de todas las
operaciones efectuadas, de conformidad .con las diSpOsiciones
del presente capítulo. y los pondrim e disposición del Director
ejecutivo para que éste' loa inspeccione. en· consu!ta con el
Miembro de que se trate. Los mencionad-qs registros deberán
estar disponibles durante un periodo no inferior a dos años.

CAPITULO 12

ENTRAD'l EN VIGOjt y DISPOSICIONES TRANSITORIAS

12.1. Entrada en vigor.

A menO$- que exista alguna diSposición en contrario. o que se
d~cida SU aplazamiento por Resolución del Consejo Internaci'onal
del Café, las presentes Instrucciones entrarán en vigor el 1 de
abril de 1969.

12.2. DisposiciOnes transitorias.

12.2.1. Los certificados de origen. certificados de reexporta~

ción y certificados fracciouariosexpedidos con posterioridad al
1 de abril de 1008, pero antes del 1 de abril· de 1969, serán cer­
tificados· válidas para los ,efectos de las presentes Instrucéiones.
a menos que ]a Organización Ios haya declarado nulos por otras
razones, en· términos generales' o especificos, y a condición
de que sean' entregados en el moment-o de la importación, o
para ser sustituidos de conformidad con las disposiciones del
capítulo n. antes de transcurridos doce meses desde la fecha
de expedición expresada por la fecha de certificación o la del
franqueo por la Aduana. si ésta fuere posterior.

12.2.2. Los cettíficades de origen. certificados de reexporta·
cion y cx;rtificados fraccionarías' expedidos con posteríoridad
al 1 de e,brH de 1968, pero antes del 1deabrilde 19GB. cuya
validez m.ya. expirado por el transcurso del tiempo antes. de la
importación o antes de"'- que hayan sido sustituídos, deberán
Serpresentf;Mios al Direc:torejecutiv().~paraque éste apruebe su
revalidacíón del modo que detetnlina e'lpárrafo 3,6.
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Valid fol' importation
01' replacement until

Válido pará importación o
Stlstítución hasta

CERTIFICArE OF ORlGIN
FOR SHIPMENTS, ro Tl\ADlTIONAL MARKErs

CERTIFICADO DE OalGEN
PARA EMBARQUES A MERC.<\DOS '!$ADICIONALES

(E'o~;,~p:W:áyed:lly:lnt:etn,atjona:l'Obff~Orgamwtion)
(Foi'lnulariQ::aprqoodo'por 14:.' .000gani:u¡dón: I11,~i3'rnacional del Café)

PAIÍ.T A. FOR USE BY ISSUING COUNTRY ONLY
PARTE A. PAllA SER UTILIZADA SOLO POll EL PAIS EXPEDIDOR

...... / J .Producing Country- ~ _.,< , ,_ ~>,-.•.. ;:;.,. •• ,.••.••• "'"
PlUS productor - ,

Reference .' Number
No. Referencia

Country
Code
Clave

del país

Port
Code

Clave del
Puerto

Serial
Number

No. de
serie

IT IS HEIlEB"L..CERTIFIED TIlAT THIS CERTIFlCATE IS BEING ISSUED IN COMPLIANCE WITH TlIE REGULATIONS OF THE
.INTERNATlON'AL COFFI¡E OBGANIZA1l0N AND THE COrFEE l.>JISCRIBED BELOW IS BEING RE·EXPORTED UNDER
euSTOMS CONTROL FROM TIlE ABO~ NAMED COIJNTIIV, .
POli EL PRESENTE SE CEJInFICA QUE EL CAFE DESCRITO A CONTINUACION HA SIDO COSECHADO EN, EL MIS
PRODUCTOR ARRIBA MENCIONADO. •

Name. ofSbip .or.other· Carri$":_.:..•~, ..:.~.,.,:,._, ..~;.""""o<""""""_""'''' Date of,Shipment ,. .
Nombre de1bal'c0'u otro~ediod6:tra:Qsporte . Fecha,' de ,embarque
Port ot Embalialth;)Il ,;.._ ,;'., .., ".,.~ .. ., ,............... Cquntry or, Destination
Puerto de embarque '.-'' ','," ,',_'" _,' País dé 'destino
Intermediate PortsIPuertos intel'medil)S- .. \~, .. , '; - ,..................... ", '._ ..
Port ol' Pointó! DestinationIP1Í.ert00pun{09édestinCl , ..

Green
Verde

PESCllfP1JONOF' COFFEE DESCI'IPCION DEL CAFE
................................... R()llste:4 ••..;"., ,;................ Soh.lb-l~ ». Othe'T ., (Specify)

Tostado Soluble.. . '. Ottb tipo !Especifique)
(Ma:rlc X in: ár;prop~te· .. _ElP:ij~_,·1¡l;bQve) (Insértese arrib-auna X en el espacio que corresponda)

Welght of Shipment j Pc-so del embarqueOiHt. bf w~ight
Unidad
da -peso Gross/Bruto .NetlNeto

Kgs.

Lbs.

Observations:: ,' " , ".• ¡ .. , •.•• , ~; -.., ~ " ,. ,

Observaciones

---------

................. , .
........... , ,,, , - " , .

·....·......···....···cw¡;;;;;~··~t;;;;;¡,· ..oriSSÜi;;g..C;;;;;;¡;:y········ .. ···.... ·....
Sello de .1a aduana del' pais :ex:Pedil,iQ-r

..................,'" '····AÜth~rtUd:·cú$~~·;~igt}~t;t~···· , .
Firma autoriZitda.deJfl_~duana

Date· of stamp ~.;·-.. :.,..·:_i;.. ;.'-;.;.:•. , .••>..-..-, .., : ,..
Fecha del selló

.. ,. , ,. .. . 'N~~~"¡;i' c;;¡:tiii,;¡;;g .'Ag~n~y: , .
Nombre del Organismo Certificante

..··,· .. ·····..··A·üih;;~i~d··sig;;e:i~~~·:6·i·c~·~iiiying·Oífi~~·~ .. ·· .... ,· ..·.. ··
Firma. autorizada del Funcionario Certificante

Date. oí,., iS$ue ,' .
Fecha de .expedición

> • .. • .. ···Na~;;~··~rC-¿rtifyi~··Ag~n~y"····.. ·..····..·.. ".. ·· ..··
Nombre del Organismo Certificante

I'*R1'!I"'· 'li:9il!J$!i:,W:IIEN DOC1)MIlNT IS Co.LLECTED
I'~RTE~.PAJl.A:S~ 1)SADA AL, RECo.GtllEL DOCUMENTO

NQTATION BY CUS'I'9MS Al)THQlltry NOTATION BY CERTIFYING AGENCY
DECLARACION DEj)A$'AUTPRIPADES , OTBER TIlA N C¡JSTOMS

ADUANERAS DECLA.RAQON DEL ORGANISMO CERTIFICANTE QUE NO
Ululer SEA L'\. ADlJANA

CertiffCl.\te.coH€~ted aud credited to Trahsit Stamp Account:
Ce-rtlticado. recogido y. acredl tado a la Cuenta de Estampi1l86
de Tl"J:n$ito~

At/En ,o'. > , " •••••••••••••••••

Date/Fecha " " .•.. " .•

Ceriificate co~lected tUidCÓ:fl~",hil,portEí.4, :{)r placed
secura custome custody:

Certificado recogido y eaféimpórtl1dp' oc.ol(;)ca~ baJo' custodia
aduanera segura: ....•' .•. . .-

AtlEn .

Date/Fecha .•............· ii ·.·; ;.:. ·,.;.,.. , ,., ..

............. , .
Stamp of Certifying Agency

Sello del Organismo' Certificante

;.-.;••••••• ;~••• ;~; .• ;~-::••.;~~-;;.-- • . ,0._,---,--,.-,.. - •.. ,: : -., -... . ',",.', ". ••• ..•••••• .. • .. •••••••••• .. ·'··· ..·A~th~~i~.;;d..sign~t~~é··· " .
Custtms .·St;1ti~Wcr¡f:til··A:j;1~ri~·:·~·.. ·····~··········,~ Firma Autopizada

~....,.-:'::".:::-:t--,:.-_.... ~._~'-::---:-------~--
Complete JnstructiQn$:tf!.g.~:ri:ii~_!ittlil::l,,"l_~OJ:tnl.$docun\(mt·are 'CCiutalned in dcicument EB~728"68 as amended.

Pata lnstruoclones completas'acelc,a,@,:la_:""4.tilfzadóu_ clª~st'ydocu1Wn.to. véase el documento EB~728¡68 en su forma
eruneIídada.

¡¡
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ANEXO II

lJ089

NO'L\.-En el Capítulo 5 figUran directrices para rellenal' lo!; certificados de origen extendidos en .el Formulario X.

Anexo l-A

CERTIFICADO DE ORIGEN PARA EMBAHQt'ES A MEneADOS TrtADICIONALES

Directl'ices generales para rellenar la Parte A

1. El- Organismo Certificanteanotara, en cada certificado experlido y en los espaci<JS previstos, el nombre del país ., el
Númb'ú 0.<; Hdertln<:ia; éste illClu.irá el nU:lUei'"a.c1ave del país de origen (dos dígitos que serán asignados por la Organl~

zación) y el número el.ave del puerto de exportación o cualquier punto de embarque no marítimo situado en aquel pats <dos
dígitos que seran asignados potetpa.is:n cuesUón}.se:guidos del núrnero de serie .del certiJ'icado. De este modo. cuatro dígitos
precederán el número de se,rie d~l 'eombarqu~:en cuestión. En cada puerto o pu'oto de embarque no' marítimo la numeración de
cada certificado será. efectuaciaen" 0l"den c?,nseCtl-.tivol partiendo del número 1. Al comienzo de cada año cafetero. elIde
octubre. la numeración de los, certlfiCádosen ;c$da uno de los puertos o puntos de embarque no marítimos volverá a em~

pezar con el numero 1 y co.ntinuari- en ordell,consl,"Cutivo.
2. En los espacios desUnadO$ li.l efecto -~_.¡,_ in$ertaráIi:

a} el nombre del barco al:Jotdo de1CU8.1 se _exporte el café- o el de la compañia naviera, o ambos. Si la exportación se
hiciere por ferrocarrUu otro medio ,detranSpOfte. que no sea marítimo, insértese el nombre del transportista (compañía): y

b) el nombre del puerto U otrtlj)uDto :d~:etnbaique. el nombre del puerto a punto -de entrada, el país de .destino y la
fecha exacta o aproximada del embarque.

s. En el espacio escabe'udo conlas paI:ab:ras ",Puertos, intermedios.. se anotara el nombre de cualquier puerto o punto en
tránsito en donde el -café _exportadobil.yade, ser desembarcado, an~ de proseguir al destino fijado en _el certificado. Cuando
la exportación vaya directamente al ,destino/sin ser ,desembarcada en tránsito, insértese la palabra .Directo...

4. Debajo de la anotadón de la leche. -de eU1barquo,' se indicará la forma 'del café exportado, colocando una .X. en el
espacio correspondiente. CUalldÓ,'$e.eXP9rt6,(;~éql.lep.o ¡;ea verde. tostado o soluble. se indicará también la fo~ con las
palabras apropiadas, por ejemplo, anotándose ..café liquido-, ..café pergamino.. o la descripción del café en cualquier otra
forma, en el espacio que 'sigue a laa~labra&",Qtro Upo.. (ver definiciones en' el párrafo U del Articulo· 2 del Convenio
Internacional del Café de 1968l. Cuando \.¡ita exportación incluya más de una forma de café, se completará- un certificado
sephrado para cada formade'c8.féinClUida"en- el embarque.

s. Cada exportación de café¡ cua:lquiera sea su forma, deberá especifkar, en el espado destinado al efecto, las ma;rcas
de embarque u otra identificación.

6. Se indicará la unidad de pes.oen kilogramos o libras y se anotarán los pesos bruto y neto del embarque.
7. Las líneas encabezadas con 1~pa.lB;9;('a:«Obserya?ones. pueden utilizarse para otras identíficapiones del café que

se exporte o para ac~arar .. debidamente c~quier otra información ya contenida en el certifica.do.
a. El certificado quedar<íC()mple~0C<X!l,'la<inserci~del· nombre del Organismo Certificante, la firma del Funcionario

Certificante, la fecha de lam1sm:8Ye1',sellC' oflciál'de la Aduana y la fecha del sello. en la parte inferior del cerüricado.
y, finalmente, Insertando en: la, parteSuPEni~rq.elmisrno. la fecha de expiración de la validez del certificado, que será nueve
meses después del final del trinlestre:civil. en;':Slues& expida. En el caso de que exista discrepancia entre la fecha de expira~
ciónque conste en el formulatioy:'l-asPJ:'eSentes regv.~ipn~s. prevalecerán .estas últimas.

9. Un certificado de origen en-eLFon;ri-ulat1o O. será 'Válido· para su aceptación por un pais Miembro importador no
emlmerado en el Anexo B, en la me<:lidael'i ;que "Se le hayan adherido Estampillas de Exportación de Caf~. A efectos de adhe~

sión de estampillas. una .libra eqiüv~lea- O;4~Idlog(a:mos (véase además el documento EB·72816J en su forma enmendadal!

1'.":" 'jPw! ji::!
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ANEXO III

CERTlFICATE OF ORIGIN
FOR SffiPMENTS TO NEW MARKETS

CERTIFlCAOO DE ORIGEN
PARAEMlWtCl"UES A N"UEVOS MERCADOS

CForm appro-ved ..by., Interna tíanal Cofree Organizatíon)
(FormulariQ;a:probado. ptir la Organización Internacional del Cafó)

PART A. FOR USE BY ISSUING COUNTlW ONLY
PARTE A. P....R.... SER UTlLIZ....OA SOLO POR EL PAIS EXPEDIDOR

B. O. del E.-Num. 148

.FORM X

Produclng Country· " "' ,.. " .. , ,.Rererence Number X , ,/., ,., / , .
País productor No. Referencis. Country Port Serial

Code Code Number
Clave Clave del No. de
del país Puerto serie

Name ol Ship or other Carrier ; ,., " , ,..Dat~ (}i Shipment " ,.. , " " .." " ••
Nombre del barco u otromedio-de transpone. Fecha de embarque

, Port or point of entre " .. , .
Puerto o punto de entrada

Part ·ot Emba11kation \.. ~ , " Country crl' De.stination , , :, , ; , , , ,..

E:H:)o~::l~t:3gt ~~:~..~.~.~~~~,,,J "' ..
=···0·· .. ·.. ·• ~:'''''':::.~~~~~~"~:;';;;i~~¿~:

<Mark Xinappr~r1ate 'spa(:e$bQve:) sértese a~ Un el espaC: que corresponda) .

~,r~~..h-'....:.-,,¿,..

O .~~~4 ~,,)2:---
~~ t::<>.' 1V=~,t>- .

~=~au:=~"J.l"'J.ó~~: , ~+f~~~ ~~ ..
ObservaUons I ~rvaclon.$, ~"\;. , 1;. , , , .
.........; •• u : u ! u u ~.S, .- ,.. ,.'] " ;:::: ,:.

UNOEl\TAKlNQ. BY 'EXPORTER I DECLARACION DEL EXPORTADOR

r he:reby certU'y that tha aboye lntor,m.Uol1.;i$true. complete.and correct to the best ol myknowledge and haliet,
El suscrito certifica que la j,nformación '.' ard:ba; menctoIlada es verdadera, completa y correcta según.su leal' Babel' y entender.

Name ot e.xpoti8r .•·{ , ..:••;·.n'..~· ,•.•.~ ;•.H H j' "....... Signatura " •• : " •••
Nombr. del exportador' Firma. .

JT 19 HEREBY CERTlFlED 'rHAT.THECOmE:pl!:SCEIBED ABOVE "lAS GROWN IN THE ABOVE NAMED PRODUCING
COUNTRY ANO IS BEING EXPOllTEDIN.ACCORDANCE WITH THE REGULATIONS OF mE INTERNATIONAL COFFEE
ORGANIZATION . . ..•.. .' '. •• " . .
POR EL PRESENTE SE CERTIFICA QUE j;tCAFE AnRIBA DESCRITO HA SIDO COSECHADO EN EL PAIS ARRIBA MEN.
CIONAPO y QUE ES EXPORTADO O"f; AqU.J!RDO CON LAS NORMAS DE .LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL eAFE

..···.. ·· ·, · ·····N~;;,,'~..~i·'c~~t'iiy'irtg·Ag~'~·~y· .
Nombre del Organismo Certüicante

.............................. H , ~ , : l i· , •• ".,., •••.••

Customs stamp ot. exporting éQuntry
Sello da; la Aduana del pai.$' exp;Qrtador

•· ..· ·;..'..·.. "' ·sig;;~t·~·;~'~'i'ce~iifyirig"o'iij~e·;·· , .
Firma del Funcionario Certifi(;ante

..............................n' ~ 1 ~ :i 1 "........... .. r ' " " .. , , , • ~.i ..
~.~~ ~~j~

Fecha del sello Fet:ha de expedición

Comp]ete~ InstrucUonsre~b1.gth,e,llle()f Ul;is document areeontained in document EB-728/68 as amended.
Para ln~trucci_s ~pl.tas ..,.rcacle la ll"tll1zAtión Ile lISte c1ocwn,~to. vé.... 01 d<>ewn.nt.o EB·72ll1eQ .n su forma enm.ndad••

_._------~~
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PART B. FOR USE BY THE APPOlNTED AGFNT

PARTE B; PARA SER UfiLIl.ADA POR EL ~GlNTE DESIGNADO

11091

L T hereby certify that tlle shipmentof coffee;describ-ed on the obverse of thl6 Certíficate was t.ranshipped to
El suscrito certiiica que el embarque' de:Cflfé,descrito- -en el anverso de este certificado fué transbordado a, .

•• o"" • ., ••••••• " "".,._ , •• ' .. " .•.•• " , ••• , , < ••••••• , ••••• " ". >, •••• , •• , ••• , •• >" ••• >' •••.•• , ,_ ,.' ' .............. • ; ;.;.. ;;'~';;;-.;;;;;'l

Country of d-estinatioil
Pais de destino

••• " , .". < ; •••

Port oí shipment
Puerto de erilbliu'que

Signatura oftheappoiiltedAg~nt
Firma del Agente designado

Date
Fecha

........................................................--;.;;;.~;·;-;;-;.'••;;,ü~

Name of· earrier
Nombre del medio de transporte

... ., .., " .. " " ;.--;.-~

Date
Fecha

2. 1 hereby certify that the shipm~nl of cofiee described on the obverse of this Certificate was transhipped to
El suscrito certIfica que eL embarque daoafédescrito en el anVHSO de este certificado fué trlIDsbordado a

•••••• , •• " , ' 0 .. 00.0 ' •• ' "·.,, ••• , , , ,0>

Country ot destination
PaJs de destino

.... ,.' , .. , ,." , , ,.. ,'., ~ ~.~-;;..•.;.-.-;;;;~

................. <P~r't o ~f"~iii¡;inen~'"'~''' .., .
Puerto de em~ue

················D~t~·······,·····,···

Fecha

•• " ." ., ~ ••• ; •• ~ : •••••••••••.; ••••••••• ~-;~;.';';.~;.;';~.~.; ••;; ;';.;'1
Name of ·carrier

Nombre del medio de transporte

Signatureofthe:ap_polntEidAgent
Firma del. Agen~;l;iesignEldo

........... ,., , , , , ;.;;
Dale

Fecha

3, 1 hereby certify that th~ ship~eJ:ltdas,cribedhas been imported into
El suscrito certifica que el embarql,le:descrito ha sido- imPQrtado en

••••• ., ; , 'o ••• , ·,.~ \ ; , .

C-Ountry
'PlUS

- -...............................................................................
Place of entry

Lugar de entrada
Dale

Fecha

••••••",., , •• " ,., •• " ••• , •••••••••• , •••• <0 •••• o ~ · ;•••••., .

Signatura of. the' appoi:nted~l1t
Firma del AS:8'~t.f;J .de~gn~o.

- ."... . . _ ..~..............................., , .
Dale

Fecha

4. Observations " ' ; ,.. ,.. ;; ;.. ;.;; ! , ;;·.~;-..;~~;;~;;;;.-..;--;;;.;;·.;••;ii·.;•••

Ob66rvaciones

., ~ , , , .; "." ,,~~ .

Note: After oompletion 'ofPart .BUtilidocurnent rnu-st be returned to the Ce'rüfying Agency af issue.
Nota: Después de completarse-la:.Par:teB¡eate'-<l6eutnento' debe Ser devuelto al Organismo Certificanteexpedidor.

11•• wi
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CERTIFICATE OF RE-EXPORT
CEIITIFICADO DE REEXPORTACION

{Form apprcved by InternationaI Caffee Organization}
(Formulario aprobado por la organización Internacional del Café)

PAllT A.FOR USE !lY ISSIJ1i\fG COUNTRY ONLY
PARTE A. PARA SER UTILIZADA SOLO POR EL PAIS EXPEDIDOR

B. O. ílel K-Núm. 148

FORM R

Valid fOf importaUon
or replacement until

VálJdo para importación o
sustitución hasta

COlln try of Re·export
País reexportador

.... " ., , " , Re.ference Number R
Núm. ret'erencia

........ " / . "" .!.,
Country PaTt

Code Code
Clave Clave del

del país puerto

Serial
Number

Núm de
serie

11' IS HEREBY CERTIFIED THAT THlS CElITlFICATE IS BEING ISSUED IN COMPLlANCE WITH THE lIEGULATIONS OF THE
INTElINATIONAL <;OFl'EE ORGANIZATION .AND THE COFFEE DESClIlBED BELOW IS BEING RE-EXPOllTED UNDER CUS-

~gtfSEfOJi1~~~ri.1I~~Jikl!n~fEQ~:~Dp~~~Ji1YCERTIFICADOSE EXPIDE DE ACUERDO CON 'LAS NORMAS DE LA
ORGANIZACION INTERNACIONAL PEL CAPE y QUE EL CAFE PESCRlTO A CONTINUACION SE lIEEXPOllTA BAJO CON­
TROL ADUANERO PEL PAIS ARRIBA MENCIONAPO.

Name of Ship or other Carr-ier ' ," ., .. <0 ..

Nombre del·barco u otro medio -de· transpOrte
Port of Embarkation , " , .
Puerto de embarque
Intermediate Ports/Puertos intermedios " ..

Port or Point of Destination/Puerto o punto de destino .

Date of Shipment
Fecha de embarque
Country oí Destination
País de destino

Creen
Verde

PESCRIPTION OF COFFEE DESCRlPCION PEL CAFE
Roasted Soluble _ Other
TostaQO Soluble Otro típo

(Mark X inappropriate space aboYe) Unsértese arriha una X en el es.pacio que corresponda)

(Specífy)
(Especifique)

Shippíng. Marks or other IIl.l;lntifi~tJon
Marcas de embarque 'UolrafdentifiGátlÓJl

Observations: ..
Observaciones:

Unitof Weighl
Unidad
de peso

Kg

Lbs.

===------- --
Wcight oí Shipment / Peso dBI embarque--- ---

Grass/Bruto Not;Neto---

..................................... , " " , .

........ 'C~tóm~" ~i;¡;;;j; "of' 'i~s~~g' '~oüht~y"""""'" ,..
Sello de la. Aduana del pa-isexpedidor

..........................'Aüth~~i~d' CÜ'~~~S" ~'ig'¡';at;;~',"

Firma autorizada· de la Aduana

Date 01 stamp
Fecha del sello

. , ,. . .
Name of Certifying Agency

Nombre del Organismo certificant-e

...A~'ih~;¡~~" ~ig'~'~-i¡;]~~ "~'i' c~';tiiyi';;g" oúi~~~""
Firma autorizada del funcionario certificante

Date of issue
Fecha de expedición

Certificate collected and coffee importe<! al' placed undel'
secura customs custody:
certificado recogido y café importado o colocado bajo custodia
aduanera segura:

PART B. FOR USE WllEN POCUMENT IS COLLECTED
PARTE B. PARA SER USADA AL RECOGER EL DOCUMENTO

NOTATI0N BY CUSTOMS AUTHORITY NOTATlON BY CERTIFYING AGENCY
PECLARACION PE LAS AUTORIPAPES APUANERAS OTHER THAN CUSTOMS

PECLARACION DEL ORGANISMO CERTlFICANTE
QUE NO SEA LA ADUANA

Certific<?.te collected and credUed to Transit Stamp Account:
Certifk..-ado recogido y acreditado a la Cuenta de Estampillas
de Transito:

AtlEn _. ._._ . ,. __ . __ . . . . _. _.. .. .H _. H. _'H_' _H _....

Date/Fecha , , " ,....••......
AtlEn ,..

Date/Fecha

..........................................
Name of Certifying Agency

Nombre del Organismo certificante

............ , ,." , .. , .
Stamp of Certifying Agency

Sello del Organismo certificante

~·······~·;"~;;;;;~;&i~t~;;;~;·si~~~¡:s~lí~;·d~·;i~;~j;d~~'~~" ,... AF·~~~~Z~~t~~1~:d~re

,.. Complete ln$tructionsregardi~gtheuse- of this document' are contaíned in document EB-?28/68 as amended
Para instrucciones completas acerca -de la utilización de este documento, véase el documento EB-728/68 en su forma encomendada

¡ :=a l' I
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CtRTIFICAJ::-O DE REEXPOf\'TACIÓN

Direptrlt;esyenerale,s para rellenar la parte A

11093

1. El Organismo, certificanle ipst!ft4~é..~n.:;:q¡.~,Ó~Ktf.f'i~uexPeQido,y en los espacios destinados,a~ efecto, el pals y el
número de refer.:nCia.El nÚD1~ró:de,<rer~re-lfIiá,,~C:~t1irá:ilnúmero clavedelpais de .ree:xportaciónldosdígitos, que, serán
asignados por laOrgántz8t7;'ión) :Ye~, flúrp~tO:",':él,aY~:,',~~l:1?\t~~to de; exportaci6no decualQllIerpUntod&élll:batque no~arítiIlfO
(dos dígitos, que,serán asilPlados pot:el:',~~:'~~'C~e;$~~¡)il,t:,;tU¡l~Qell,~quel:pais,seguidos d~l número~,.rie del certificado.
De acuerdo con-este sistema.'cuatro'~ig,ito:~,J)~~r~n:a~:;1,túmerQde 'serie. deJ cerHfi(:ado',~ncada.púertot)puntode embar­
que no marítimo ]anurtl~ra(;ión'de:"Ce;~~~~~,~~~~'cl~,~-acQinW'tñado ya sea dQ 1.1n certificado de origen o de un certificado de
reexportación, será efectuada en:::(}rd~tt"qQ~9U~,()~ parUentio 4el numero uno.

2. En los espacios destihados~~j,ef.ecto':i.n$érte.5elo situienw: ~
,,-

al El nombre del barcoa'~orc.io:d~lqitlF,'AAe~'~Qrteél :café ó el de la Compañía naviera¡, o ambos. Si la reexportación
se efectúa por ferrocarril o POI', cuaIq-u~er o,tro,medía de transporte que no sea marítimo, insértese el nombre del transportis­
ta (Compafiía); y

bl El nombre delpuertou,otrcrJnIJ~to,tt$:,embarque"el nombre del puerto u otro punta de entrada. y el país de destino,
así como la fecha. exacta o aPl"oximada>!ietJ~mba:rqué'.

3. En la línea entabezada'por'.:p,u~tto~<'~n'te-'mlediQS.insérteso, en Sll. caso, el npmbredel p\te;rtoo, punto de tránsito
donde deba serdesembar(:ado: elc;afé~ex.l?~(io,:.nt~sde seguir viaje al punto de destino Indicado en el certificado. En ¡os
ca.sos en que la exportación' se cons,igne~dJ.req~enta al-punto aa destino. sin que deba ser de-sembarcad~en tránsito. lnsér·
tese la palabra ..Directo.... , ' ",.', ,.>';:;:'

4. Debajo d~, la anotación tle, la,'f6,?hA'~e:>;r,:m~~~ue se, indicará la form:8 del café reexportacio, colOcando una ..X.. en el
espacio correspondiente.. Cuando, se:'~ttX~~::.~íé,',xcruenoseaverde.•tostádoo soluble, se e~]Jecificará t!\D:!pién la ,forma con
las palabras apropiadas: por 'q¡~J1lPloF;IDse~,~'~~o,}ase~p:resiones..café líquid~. _café pergamino- o la descrIpció:Q del café
en cualquier otra, for:ma en elespa~~o,,<lue',SJ~,~-,Jas~alábm$·..otrOtipo.lvéanse 1M definiciones en el párrafo ¡) del ar·
tículo 2 del ConvenIo, Intern:aciO'?al':de:t"S::&fé-,:ij~:;l~~1. ,C:q,a.,ndo, una, reexportación' incluya más ,de una forma de café se eom·
pletará un certificado ,sepaI'ad:o¡¡ar",,':, 9"1,(18',,f?'~, ,~~, café incluida en ,el .. embarque.

5; Cada reexportaclón<decaté,:c~-qUj~-q.~;,;s:e-a,su for,alA, d~berá ser descrita. haciendo constar sus marcas de em·
barque u otra identificación"en :,el,:~~~\c;les.~ado'&l'ef$cto~

6. Especifíquese 1,8 unid<\d,o,:JW-S:oénJ(.U:~~ril9S <> libras ehl$értense los pesos bruto y neto 'del embarque.
7.. Las lineas. encabe'Zar.ias,por:"~'g~~~;::"'Q~~rv~,?~J:les... pueden utilizarse para otl'as .identificaciones del café que se

reexporte o paraal:larar debidaJnen:~e:~lq~::'otf,~t~~t)~ióIlya ,Qontep.ida' en el certificado.
8.. El certificado, quedan\CóIUiJJata,~G~CO:X¡,.-'Ja,!n$éro~~"del1W:mbre del Organismo certificante, la firma del funcionario

ccrtificarHe~ la fecha d6Ia'misma,''''eJ:':~Uo/pJi:C1~',';l1¡':f'íttI1a"delaAdu8tut, yla ftx;ha del s~Uo (como pruéba de la reexpor­
tación), en la. parte .inieripr del::~t,i~C.dc)~,Y'f';,~ib"1Plenttl;:',ll1ser,t.andoen Ia'parte'superjor del mismo ,la fecha de expiración
de la validez del certitícado, .que,~r4 s.ei$;~~~.,d~$PU~e delfblsl del trimestre civil,anqUe; Sé expIda. En el caso de que
I'Jxista. discrepancia e-ntre lafecha''<i$;,expítt\c~,.ql,lecons~ enQl formulartoy laspresente:s regulaci.one~. prevalecerán estas
últim.a5~ - .

Ii a
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ANEXO IV

. FORM T

Valid for importation
01' replacement until

Válido para importación o
sustitución hasta

Issuing Country
País expedidor

CERTlFICATE OF TRANSIT
CERtiFICADO DE TRANSITO

{Form approved by lnternationaI .Coffee OrganizaUonl
(Formularici aprobado por la Organizadón Internacional del Café)

I'AI\T A. 1'01'1 USE IlV ISSUING COUNTRV ONLV
PARTE A. PARA SER UTILIZADA SOLO POR EL PAIS EXPEDIDOR

................ ., ., ReferBnce Number T .." .1
Núm. de referencia Countl"i

Code
Clave

del paais

Port" .. ··· J ... "s'~~i~i"'"

Code Number
Clave del Núm, de

puerto serie

IT .IS HEREIlY CERTIFIED THAT THISCElITIFICATE 15 BEING 15SUED IN COMPUANCE WITH THE REGULATIONS OF THE
INTERNATIONAL COFFEE ORGANIZATION FOll THE ¡SSUING OF THE TRANSIT CERTIFlCATE.
POfl EL PRESENTE SE CERTIFICA. QUE EL .PRESENTE CERTIFICADO SE EXPIDE DE ACUERDO CON LAS NORMAS DE LA
ORGANIZACIONINTERNACIONAL DllL CAFE SOBRE EXPEDlCION DEL CERTIFICADO DE TRANSITO.

Name 'oí Ship ,or other Carrier .-. ., .- ..
Nombre del barco "\lotro medio' de transporte
Pon' of Embarka.li' , , ,.. "; , ,, , .
Puerto de embarque

Date af Shipment .
Fecha de embarque
Country 'of Destination
País de destino

Intermediate Ports/fuertos intentledios ,,, .

Port or Point oí Destination/Puertoo punto de destino .. " ..

DESCRIPTION OF COFFEE DESCB.IPClüN DEL CAFE

Green
Verde

Roasted ,., ,., .
Tostado

CMark X in appropriatespa<::e' aboye}

Soluble Other (Specifyl
Saluole Otro tipo !Especifique}

Unsértese arriba una X en el espacio que corresponda}

Net/NetoGrossIB:::"':-:t::-o _

Welght oí Shipment / Peso del embarque
---=--:

Kg.

Unlt oí Welght
Unidad
de peso

Shipping Marks orother Identlf~q¡.tio-n
Marcas de embarque u otra;idenJlficación

.

L"'. .

Observations: .
Observaciones:

. , , " , .. ,', , , , , , ..".", "." , .. " .
..............." , ,., ,.. , , , , , , .

....... •••••• , , > .. , "N~me' '~i' C'e;tifyi~g' 'Agen~'y' ..
Nombre del Organismo certiflcante

.......A~th~ri~'e(( ~ig~~iti~é" ~f" ce'~üfyi:;;g" Offi~e~ , ,.
Firma autorizada del funcíonarío ·certificante

Date/Fecha " .

CJertificate conected and credited to Transit Stamp Account:
Certificado recogido y acreditado a la Cuenta de Estampillas
de Tránsito:

PART B. FOR USE WHEN DOCUMENT IS COLLECTED
PARTEiB. I'ARASER USADA AL RECOGER EL DOCUMENTO

NOTATION BY CUSTo.MS AVTHORITY NOTATION BY CERTIFYING AGENCY
DECLARACION DE LAS AUTORIDADES OTHER THAN CUSTOMS

ADUANERAS DECLARACION DEL ORGANISMO CERTIFICANTE
QUE NO SEA LA ADUANA

Certiticate collected and coffe impotted: or placed under securo
custams custody:
cestificado repogido y café importado o colt;>cado bajo custodia
aduanera segura~

AtlEn , ,.

Date/Fecha , " .. , ,.. , ,.,............ Date/Focha

.................. ., " ,." .
Name of Certifying Agency

Nombre del Organismo certifican~

..................... . .
Stamp of Certifying Agency

Sello del Organismo certificant.e

............ , ,.... . , ..
:'~.;;~ ;~: : :; : ;..................................... Authorized signat:ura
______C::ustoms~~tamp~Sellode _!~_!,,~ua~na Firma autariz=ad=a=-- _

Complete Instructhms:regardin~tp.e:use oí this document aTe contained in document EB-728168 as amended
Para instrucciones completas acercada lautHizacióndeeste documento véase el documento EB-728/Ba en su forma enmendada

:al lila'
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CERTIFICADO DE TIli\NsnO

Directrices generales para rellenar la parte .4
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Anexo 4~A

1. El Organismo certifkantªanota,rá, en cada certificado expedido, y en Jos espacios destinados al efecto. el nombre del país
y el número'de rererenci~.. 'EI !iúmeroQeref~rencia in-cIuirá el número clave del pais de expedición {dos -dígitos qUé serán asig~
nados por la Organi~ciónj.y el>nUtnéfO -Gl"\',~d~tpuert,odeexportación{dos dí&itcsque seran a,signados por el país én cues~
tión} o de cualquier puntQdeembarQ.uenom'llritimo si-tuadú etll aquÓ! pah. ~t::gUiq05 del número de serie del certificado. De este
modo, cuatro dígitos precederán 0,1 número d~-serie del certificarlo en cuestión. Eucada puerto o punto de embarque no marítimo
la numeración de cada certificado $ilrá,efectu:ada en orden consecutivo partiendo del número uno.

2. En los espacios destinadlis allterectó'seinsertarán:

a) Nombre del barco a bOrdo~el cual se exporte el café o el dela Compañía naviera. o ambos. Si la exportación se efectúa
por ferrocarril o porcualquier~otro' medio dt:t<trélnsporteque no 'jea marítimo, insértese el nombre del transportista (Compañia); y

b~ El nombre del puerto u otro PUht'o dé embarque, el nombre del puerto u otro 'punto de entrada y el país de destino
o el país del comprador; así <;:omo la fecha, exacta o aproximada. del erhbar~ue.

3. En la linea encabezada por ..Puertos inter:medios-. insértese. en Sti caso. el nombre ,del puerto o, punto de tránsito
donde será desembarcado el ca.fé' ~rntegde: se,gu'itvlaje al punto, de destino inclicado~n elcertificadc" En los casos en que la
partida Sé cOtlsigne directa.mente" al punto 'de d:estino,' sin que deba ser 'desembarcada en tránsito. insértese la palabra- ..Di­
rocto-.

4. Cada embarque de café deberá ser' "d~crito haciendci constar sus martas de embarque u otra identificaCión' ~n el espacio
destinado al efecto.

5. Especifiquese la unidad d~, peso en kilogramos o libras e insértense ,los, pesos hrutosy neto del embarque,
6. Las lineas encabezadas'por;la,>paJabra«Ol!)wrvaciones-pueden utilizarse para otras irlentifi<:aciones del café que es ob­

jeto, del embarque, o, paraaclarar"debHiarnetlte,cualqllier otra información ya contenida en el certificado.
7. El certificado quédarác,omplatado,C<nl'la inseJ;Ción del nombre del, Organismo certiflcante. la firma 'del funcionario

certificante y la fecha de·lamlsma,':enlQpa.r,~inf.eriordelcerti(icado.e insertando en la parte superior del mismo la fecha de
expiración de la validez del CElortjficQ.do~ qtle será seis meses después del final del trimestre cJvil en que se expida. En el caso de
que exista discrepancia entre la fecha de expiración que conste en el formulario y las presentes regulaciones, prevalecerán estas
últimas.

&. Un certificado de tránsito sólo tendtá validez en la medida en que le hayan sido adheridas Estampillas de Tránsito de
Café',; A efectos. de adhesión de' esta:mpiUas, una libra eq'uivale a 0,4536 kilogramos (véase además el documento EB·728168 en su
forma enmendada).

I

\
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AN'EXO V

OUG!<N1ZAC¡Ó" hTEH:-<ACIO?':,H. DU CAFÉ

B. O. del K-Num. 148

Formuh~rio D 1

Solicitud de cambio de destino de café exportado inicialmente a mercados tradicionales no miembros

A. PETICION DE CAMBIO DE DESTJNO (para ser rellenada y firmada por el solicitanteJ.

1. Nombre del solicitante (Compañía)
Dirección comercial .. " .
Ciudad y país .

2. Número de referencia del certifícFtdo d~ origen .
3. País de origen «., , ..

4. PaJa no miembro de destino inicial.,., ..
5. Ubicaci6nactual del café . ..
8. N\levo destino que se desea ., o ••••• o ..

7. Forma de café , .
8..Peso del café a.que se refil?re esta solidhid:

Mareas de E!mbarqueu otra id'entificación
Unidud

de
peso

Kg.

Lbs.

Bruto

Pcso del embarque

Neto

NOTA.-ADJUNTESE COPIA DE TODOSL9S CONOCIMIENTOS DE EM8ARQUE QUE AMPAREN LA TOTAUDAD DEL MOVI­
MIENTO DE ESTE CAl')! PESDE.EL PAIS MIE;MBRO DE ORIGEN HASTA SU .UfllCACrON ACTUAL. (indicada en el
punto 5). En el caso de haberse embarcado el café desd.e su ~ubicación actual.. al país de destino final, deberá remi­
tirse copia del conocimiento (o (;onocimientosl de embarque a la ~nayor brevedad posible, y a más tardar treinta días
de~puésde la fecha de embarque, a la Organización internacional del Café.

POI la presente certifico que la información suministrada€.'" cierta, completa y c;orrecta, según mi leal saher y enten­
der, r tomo nota de que cua.lquierinformación falsa podrá d,JscaHfkarme para presentar futuras so1icítudes de esta
naturaleza,

_.•, , ·'ji"{;·c·¡¡·a; .

B. TRANSMISIüN y CERTlFICAClON (para ser relle,nado por el Organismo certifican te ti otro org¡-1Oismo del Miembro inte­
resado).

1. De conformidad con lo dispuesto fa el documento ED-:323/68, de la Organización Internacional del Café. por la presente
se solicita autorización del Director ejecutivo para: a} la entrada en .. .. . . o bJ la expedición de
certificación válida. relativa a la partida de café descrita en la sección A de la presente.

2. El suscrito certifica que se ha verificado la existencia y ubicación de dicho café, y que responden a la información sumi­
nistradaen la sección A de la presente. (Suprímase, si el café está ubicado en un país no miembro).

3. El suscrito certifica también que ha.ex8mjnado y encontrado correcto el contrato comercial que da lugar al cambio de
destino del café indicado en la secdón AH}, Suprimase sí el café está Ubicado en un país no miembro>'

NOTA.-DEBERAN INCLUIRSE LOS PARRAFOS 2 y 3 SI EL CME ESTA UBlCADO EN UN PAIS MIEMBRO DE LA ORGANIZA­
CION INTERNAClONAL PE;L CAFE. DEBERA INCLUIRSE EL PARRAFO 3 SI EL CAFE ESTA ALMACENADO O EM­
BARCADO EN TRANSITO HACIA UN PAIS MIEMBfiO DE LA ORGANlZACION INTERNACIONAl' DEL CAFE.

............................ · »· ··F··e·c·ii·a······, ,.ft., • .....................

(1) El Miembro interesado conservará registro de estos contratos durante un periodo no inferior a dos años, y los pondrá, en caso necesario.
s disposición de la Organización Internacional del Café para su inspección.

2 liES; 'A



B. O. del E.-Núm.1'" 21 ¡unlo 1972 1\097

C. APROBACION DEL DIRECTOR EJECUTIVO DE LA ORCANIZACION INTERNACIONAL DEL CAFE.

Por la presente se informa,,8 « " ••

podra~ a) permitir la entradaeD , .
sente docuÍnento. o bl expedir Un certific~do pertinente que permita
otro país Miembro de la Orgaütza~ión'Intert'uKional del Café.

de qm:, en feclla no pósterior a .......•.•••.•. ;;;.; ••'.;;-.;;.-••.•,
d~ la parlida de café descrita en la sección A del pre~

un nuevo movimiento interoadanal de dicho café hasta

NOTA..-Si se e.fectúa la enttadadelcafé. se rwga indicar abajo la fecha y puerto de entrada, y devolver este documento .inme­
diatamente a la QrgatllzaCí6nlnlernácic¡n6J del Café, junto ccn copía del conocimiento de embarque bajo cuyo amparo
haya . llegado el' café al puerto<de-entnlda.
Si S6 expide unc~rtificado-:quepermJtael ulterior movimiento internacional del café de que se trata, ruégase adjúntar
copja de dicho certificadó a 8$te.. documen-to-y remitir arnbOs inmediatamente a la Organización Internacional del Café._
Cuando se haya efectuftdolaoexPeditiói) en ~irt:ud del nuevo cEU'tiftcado, el Miembro interesado deberá enviar a esta Orga.
nización, a la mayor brevedacipcsible'f El. más tardar treinta días después de la fecha de embarque. una copia de.l.
Conocimiento de Embarque qUe ampare el movimiento del café dEsde su eubicación actual. hasta el punto de destino indi..
cado en el nuevocertiUcadQ.

........................................ ··¡':'é··i;:·ii"il" " ,- .. ,..'-" .., ······· ..·· ..······• F·r·i"i:ü·¡··..··..•· ·.. ··..··..•..···;··." -
(por el Director ejecutivo)

D. EJECUCION FINAL (para ser rellenado por el Organismo certificante u otro Organismo del Miembro interesado).

1. El café que se describe en la~c;ción A, ..e~tró en , ". . . ". el , ; ;;;;;;......
Se adjunta copia delCÓnoclmiento :d~<~mbarqueque acopa-o.aba al cale a- su llegada.

2. El ese: ét:pidló' un: 'certIficado de . ; 40 ,:~;..

con destino a ~ ~ Se adjunta copia de dicho certjficadO:!.

•.

¡a.a;. ---~--_·_--~' ....'....,..ii.,..i-
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ANEXO VI

Formulario de solicitud

B. O. del F. -NJ~m. 148

Formulario D 2

A.
Cambio de destinlJ"df;l ,café inidnlmente exportado a mercados tradicionales no Miembros

A, .

Nombre y dlfección del Organil;n).o certificanfe Refrendo del Organismo

EL SUSCRITO SOUCITA POR LA PRESENTE QUE SE AUTORICE LA IMPCIlTACION DEL CAFE ABAJO DESCRITO SE ADJUN­

TAN COPIAS DE LOS CONOCU,{IENTOS 00 E~lBARQUEQUE AMPAlIAN EL MOVIMIENTO DEL CAFE DESDE EL PAIS DE

ORIGEN HASTA, SU UBICACION ACTUAL.

1. Número de referencia del ·certificao(lde orlgen " "." " ",." " " .." " ~ ..

2. País de origen __ ,,... ,,..-.......... .., , " < .

3. Pala no Miembro de dElstino-, ·in.icial ..~~ , ; .

4. 'Ubicación 'actual del café .~ < -........... ., .

5. PaiS de :importación" pr.opuesto ,....... . .

e. Puerto de importación pr0p,uésto ... , .
7. Forma' de café _ , ,... ... ,.. , , .

8. Peso del café a que se refiere la presente solicitud:

Marcas de embarque u otra -identWcadón
Unidad

'"peso

Kg.

Lbs.

Peso dE'1 embarque----------_._.---------"

Bruto Neto---

.

POR LA PRESENTE CERTIFICO QUE LA INfOIlMACION SUMINISTRADA ES CIERTA. COMPLETA Y CORRECTA. SEGUN MI

l.EA.L SABER Y ENTENDEll. Y TOMO NOTA,P1l·QUECUA,LQUIEIIINFOlIM:ACION FALSA PODRA DESCALIFlCARME PARA

PIIESENTAA fUTURAS SOLICITUDES. Y 'HACERME" INCURRIR EN OTRAS SANCIONES.

........................~ ·..F~:rr···íü· a··~·-···· --: .., .

............................................................................~~.................... 'N'ombre"y"¿iij:eccióü"diii"'soilciÚtnte

Fecha

B. APROBAClON DEL DIRECTOR EJECUTIVO DE LA ORGANIZAClON INTERNACIONAL DEL CAFE.

Por la. presente se informa a ; , de que. en fecha posterior a .

podrá 'permitir la entrada en 0<.... del ca.fé arriba descrito.

Observaciones :~ , .

....... , " - , .

...................................................., .

............................................................................ , •••••• n .

_······..············ ··..·· ·······F·e·ch·a.· ..········ , ., - ·..·..·····..···· ·..···..· ···· F'i";:rñ·a·········..····· ~

(por el Director ejecutivo)

.. ' , , , ' ,.

" : " , , .

C. EJECUCION FINAL (para ser rellenado' pur el Orga1\Ísmo certiflcanteL

El café arriba autorJ~ado entró en;

elt

SE ADJUNTA COPIA(S) DEL (DE LOS) CE~TIFlCADO(S) DE O~IGEN.

Para instrucciones completas acerca de la. utilización de este documento, véase el documento EB-728/68 en su forma enmendada

71,'I',;••I&&1I11'10&"&"••&IIIIIDollI'Illllllll'".'-_•..~;¡----... --.....-~--._-_.-----_.•_~ 'PI! trI.



:8. O. del E.-Niílll. 1.4a 21 iU,llio 1972

NÚMEROS CLAVE DE LOS MIEMBROS J;J:PóRTADORES

ANEXO VU

Miembros:

Bolivia o., o .

Brasil o •• ; •• o •• o •• o •• o ••

Burundi o o •••••

Colombia 0'_ o" o., o•• ,.,

Congo (R. D.) o ••••••••

Costa Rica o., o •• o •••••

República Dominicana
Ecuador o •• o •• o •• ,., •.••

El Salvador '" o ,

Etiopía ... " o •• o ••.•••

Ghana o., : .

Guatemala o,. o" .

Guinea o •• o •• o,. O" o •• o, ••••

Haití ... O" o., ... o •• O" o•••••

Honduras o •• o •• o., o ••.•••

India. o o., o •• o •••••

Indonesia o., O" o •• ~. o ••

01 Ja'rnaica o., o., o•• o o., ...

02 Kenia O" ••• O" o" o ••

27 Libér'ja 0'- o,. o .

03 M·~jlco o., o., ••~ ;.

04 Nicar.agua °0' " '"

05 Niger:ia". •.. o., o., ••• o••

07 QAMCAF (l) o oo••••

08 Pana.má o'' 0'_ o" o" o., •••

09 Paragll$Y : o •• O" •••

10 Perú :;'" ; o.' o •• ". o ••

38 portugal {al o" ,-,

11 Rua:ndá ,..•/~. ": o •• o o., o ••

92 S¡'erra I..eo~ ... o.' o.. o•••••

12 Tanzania ....•. ,'~'.'" o •••• ,

13 Tl'i:J;litia;dy Te1¡)ago o., o, •• '.

14 .. ·tJganda .,.,' o., •.•• o .

15 Venezuela ..:. o•• o" o" o.,

100
37

107
16
17
18

155

29
122

SO
31
28
32
33
3.
35
38

to EB~728/68 Rev. 1. En consecuencia, las modificaciones acep­
tadas pc-r la Junta aíecutiva han sido incorporadas en los adjun­
tos textos revisados del párrafo 11.1.4 y del incisoc) del parrafo
5.3.1 del documento EB-72aJ68 Rev. 1. DichllS textos sustituyen
a los que actualmente llevan los mismos números.

3. Se espera que cada Miembro exportador dé instrucciones
al Agente designado para verificar; sus transacciones con merca­
dos del anexo B, en el sentido de que adopte el nuevo procedj­
miento para el envío dé. originales de certificados de' origen
{formulario X} una vez practicada la oportuna certificacIón, pues~
to que ello reduciría considerablemente las' demoras que ha ve·
nido sufriendo el envío de tales certificados, y haría disminuir
también el volumen de correspondencia de la Organización con
los Miembros acerca de esa cuestión, El nuevo procedimiento
as utilizado ya por varios Miembros exportadores, que represen­
tan la tercera parte aproxJni.adamente de la totalidad 'de las

. exportaciones anuales con destino a mercados del anexo B. Los
Miembros que adopten el nuevo procedimiento podrán dar ins­
trncdonesal agente supervisor pa-raque é.ste les comunique los
números de D;!ferencia de .·los certificados que mvfe directa­
mente al Director ejecutivo. Podría utilizarse para ello una co­
pia de la carta que acompañe al envío de los certificados o una
fotocopia de cada uno de los certificados. '

Texto revisado del inciso eJ del párrafo 5.3.1 del do~umentoEB­
728/68 Rev.1.

----
W Los países miembros de OAMCAFson C;a!U~rú:P, '~ublic3:: Cen~

troufricana, Congo lBrazzavilleJ,' DahoJmlY,Gabón, CO$ta i;le Martll. R8~
púbUca Malgachéy Togo.

tl) Portugal tncluyePortugal ,MétroPQhtano, Azores y Mndeira. Ar·
chipiéla.gode Cabo Verde,Guine~ POr(Ugues~ ArchIpIélago de Santo
Tomé y Príncipe, Angol&, MozamblqW~:; Mataov. Tunor.

el Una vez que el original del certificado haya sido debida·
mente completado con la ,requerida certificación por parte del
agente, remitirlo sin demora y por el medio más rápido que sea.
posible al Organismo certificante que lo haya expedido, o, con
permiso del Mi:embra exp<¡rtador interesad-o, directamente al Di~

rector ejecutivo.
(Revisado en febi"ero de 1972 - ED~Contro1s 31/72.1

NÚMEROS CLAVE DE LO$; MJ~BROS IMPORTADORES

ANExovm

Miembros:

Australía fl) o" ... o ••

}3.élgica y Luxemburgo
Canadá » ..

Chipre ~..•..
Checoslovaquia .
Dinamarca '" .
R Federal de Alemania .
Finlandia ... » •••••• : ••••

Francia (2}

Israel
Italia

51 ~pón , , .. ,
53 Paise$BajoS .
54 NuevA Zelandia (3} .
86 Noruega .., ..• ..•
87 Españ'a .
56 Suecia.· ..· .
57 Suiza.... .~o ...
71 Reítw· Unid:o , .
58 ReihoU n i -<J (j tinel uido
99 H()ng-Kó:ns:..... '0' ......

59 Esta'dOs' tI; .<1e América.

60
61
70
62
63

64
85
68

93
89

Texto revisado del párrafo 11.1.4 del documento EB-728/68 Rey. l.

11:1.4. Las estampillas de tránsito de café ostentarán una.
clave'para cada país en particular··{véase.anexo 8). y llevarán
sobreimpresa la letra ..T.... Dichas estampUI:as se emitirán en
los siguientes valores: 5. 25. 100, 150, 500. 1.000,3.000, 10J)OO1 30.000
kilogramos. Cada valor será de un color .diferente. El Director
ejecutivo podrá. añadir ·otros valores si la experiencia demues­
tra' que son necesarios.

{Revisada en febrero de 1972 -ED-Controls31172J

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 31 de mayo de 1972.-EI Secretario general Técnico,

Enrique Thomas de Carranza.

MINISTERIO
DE LA GOBERNACION

W Australia incluye Papúay lotUevAa:uiJ,lElIl..
(2) Francia incluye Guayana Frtm~.·Giia4a~upe,:M$rtiniea, Reunión,

Comotes N.eva,Caledonta, PQUnesiay·C09f,a Frtulc%a-deSómalia.
(s) N';'eva Zela.ndia- incluye·'las·.i.lasCook,la·llda:,:N'iue y las íslas

Tikdau.

Documento ED- Controls 31/12(Ct

El Director ejecutivo POIle enG()n~iJ:Ilientflde .los Miembros
que la Junta Ejecutica en, susexag4sirn& .te;p;er,a serie de re~

uniones aceptó -las recomendacíones·de la Com:islón de Controles
en el sentido de que:' .

. a) Se cree Una nueva estampille.detr4ns!·t<JAe' ~afé de 30.000
_kilos de valor,' y se enmiencie:elJ)!.\rra.fi) ,ll;~:t:d~1 documento
EB-728/68 Rev.lean elfin~e:illcl1,:liJ': lJ¡s ,.estampillas de tránsito
de café de 30.000 kUogram()s'd8,:va1()rrl' . "':'. .'

bl. Se· enmiende el incisoc.)·~el:,~l'afo.fJA.~::del, documento'"
EB-72a/68 Rev. 1,con el ti,nde~J:'nUtí1"c¡:~~el(~~n~t;!~ul>ervisor

envíe directamente a la Organiz$cióp.~'~n~~lSodeIMiem­
bro interesado,. originales .de.·certiflc.acIP8 d~~.:~~lgen (formula­
rio X) en los que figure laqport~n.~'cert¡ti'(~~?n;

2. Mediante latesolución.:q:p.tn:ero.:l~:.~l::~nsejoa.utorizó
al Director ejecutivoaque.prevía'Cf)Jl$ulta::~D,'íaJunta Eje·
cutiva.enmendase las instrucclones,que-liguranen'el docum-en-

CORRECCION de errores de la Orden de 20 de ma-­
yo de 1972 por la que- se faculta a los Gobernadores
civUes paro. establecer. en el medio rural. tumos
de M édtcos de' Guardia en días festivos,

Advertidos errores en el texto de la mencionada Orden. pu~
blicada' en el' .Boletín .Oficial del Estado. número 136, de fecha.
7 de junio de· 1972. se- transcriben a continuación las aportu·
nas rectificaciones:

En la página 10027, primera columna, en el comienzo de la
Orden. donde dice: ..Ilustrísimos seiiores: ". debe decir: .Exce·
lentisimos señores: '"o

En la norma 2.a de la misma. en su renglón tercero, donde
dice: «-tanto varias...", debe decir: «-tanto viarias...•.

En el antepenúltimo renglón de la Orden,. donde dice: ..Lo
que comunico a VV. n ....... debe decir: ..Lo que comunico a
VV. EE......

En el renglón siguiente,_ donde dice: «Dios guarde a
VV. II ....... debe decir: .Dios guarde a VV. RE. ... ,...

En el destinatario de la Orden, donde dice: ..Ilmos. Sres.
Gobernadores civiles... debe decir: cExcmos. Sres. Gobernado­
res civiles...

t! ¡¡


